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Ҫӑлри ҫӑлтӑрсем
Николай Исмуковӑн «Ҫӑлри ҫӑлтӑрсем» кӗне- 

ки чӑвашла-вырӑсла тухать. Унта маларах кун ҫуги 
курнӑ сӑвӑсемпе пӗрлех ҫӗннисем те кӗнӗ. Поэтӑн 
лирики хӑйне евӗрлӗ, илӗртӳллӗ, философилле 
тарӑн шухӑшсемпе пуян.

Сборник Николая Исмукова «Звезды в кла­
дезе» выпускается на чувашском и русском язы­
ках. Сюда вошли ранее опубликованные и новые 
стихи. Лирика поэта своеобразная, привлекатель­
ная и богатая философскими размышлениями.

Звезды в кладезе

© Исмуков Н., 2007



РЕДЛКТОРТАН

Николай Исмуков — вуникӗ кӗнеке .авторе. 
Юлашки ҫулсенче ҫырнисен пуххин тӑватӑ том- 
не кӑларчӗ вӑл. Вӗсемсӗр пуҫне вулакан патне 
чӑвашла, вырӑсла темиҫе хутчен те сумлӑн ҫитрӗҫ 
сӑввисем. Уйрӑм ярӑмӗсем Раҫҫейри тӗрлӗ халӑх 
чӗлхипе тата акӑлчанла, французла, итальянла 
пичетленчӗҫ.

Ку кӗнеке чӑвашла-вырӑсла тухрӗ. Николай 
Аверкиевич, философи наукисен докторӗ, про­
фессор, декан, кафедра ертӳҫи пулнӑ май, чы- 
лай ҫӗре тухса ҫӳрет, тӗрлӗ халӑх ҫынни умӗнче 
сӑмах калама тивет ӑна. Сӑввисене вуласа пама та 
ыйтаҫҫӗ ӗнтӗ.

Мӗншӗн авторӗ ҫак кӑларӑма «Ҫӑлри ҫӑлтӑр- 
сем» ятлӑ панӑ-ха? Тимлӗ ҫын асӑрханах ӗнтӗ: 
тарӑн пусӑра шывӗ таса, тӑрӑ, унта уяр кунра та 
ҫӑлтӑрсем яр уҫҫӑн курӑнаҫҫӗ, темӗнле асамлӑн 
туйӑнаҫҫӗ. Шухӑшлӑ поэзире те аслӑ тӗнче куҫ 
умне тухса тӑрать. Эппин унӑн сӑввисем шӑрӑх 
ҫанталӑкра сыпкӑм-сыпкӑм сивӗ шыв ӗҫнӗ евӗр 
чуна кантарасса ӗненес килет.



Николай Исмуков автор двенадцати по­
этических сборников, за последние годы из­
дал четыре тома избранных произведений. А 
эта книга выпущена на чувашском и рус­
ском языках, что отвечает духу времени. Н и­
колай Аверкиевич, будучи доктором фило­
софских наук, профессором, деканом, заве­
дующим кафедрой, часто выезжает в другие 
регионы, выступает перед аудиториями раз­
ных национальностей.

Почему же автор назвал свою книгу «Звез­
ды в кладезе»? Наблюдательный человек, на­
верное, обратил внимание, что в глубоком 
колодце вода чистая и прозрачная, в ней 
даже в ясный день отчетливо отражаются да­
лекие и загадочные звезды. Поэт стремится, 
чтобы его поэзия, как всегда, была для че­
ловека ж ивительной водицей, утоляющей  
жажду души в радости и горести.



Николай Аверкиевич Исмуков Патӑрьел рай- 
онӗнчи Аслӑ Арапуҫ ялӗнче ҫуралса ӳснӗ. Ялти 
вӑтам шкул хыҫҫӑн А.М. Горький ячӗллӗ Урал 
патшалӑх университетӗнче вӗреннӗ. Ун хыҫҫӑн та 
малалла ӑс пухса пӗлӳ илнӗ: Мускав патшалӑх 
педагогика университечён философи кафедринче 
аспирантура тата докторантура пӗтернӗ. ЧР ис- 
кусствӑсен тава тивӗҫлӗ деятелӗ, ЧР Патшалӑх 
премийӗн лауреачӗ, философи наукисен докторӗ.

Наукӑра вӑл философи категорийӗсен диа­
лектики, наци культури тата синергетика ыйтӑ- 
вӗсемпе тарӑннӑн ӗҫленӗ, 100 ытла наука статй- 
ипе пилӗк монографи пичетленӗ.

1993 ҫултан пуҫласа паянхи кунччен Н. Ис­
муков -  Шупашкарти коопераци институчӗн де- 
канӗ тата философи кафедрин пуҫлӑхӗ. Вӑл — па­
янхи чӑваш поэзийӗн чи пысӑк ӑстисенчен пӗри. 
10 ытла кӗнеке авторе: "Тӑван кӗтес" (1985 ҫ.), 
"Ҫӗр юрри" (1990 ҫ.), "Кӑсӑя"(1991 ҫ.), "Ахӑрсама- 
на" (1992 ҫ.), "Суйласа илнӗ сӑввӑмсем" (1997 ҫ.), 
"Тӗнче ытамӗнче" (2003 ҫ.) "Хӗрлӗ пилеш сапаки" 
(2003 ҫ.), "Хура пилеш сапаки" (2003 ҫ.), "Венок 
терновый" (2004 ҫ.).

Нумаях пулмасть поэт ҫырнисен пуххин виҫӗ 
томне пичетлесе кӑларчӗ. Часах тӑватгӑмӗш томӗ 
кун ҫути курмалла.

Чӑваш поэзийӗнче Н. Исмуковӑн пултарулӑхӗ 
пурнӑҫ философийӗпе, ҫепӗҫ лирикӑпа уйрӑлса 
тӑрать. Тӑван халӑх шӑпи, аваллӑхӗ, нуши-терчӗ, 
Тӑван ҫӗршыва юратни, ӗҫчен халӑх патгӑрлӑхӗ, 
юрату тата ҫамрӑклӑх, ырӑпа усал -  поэтӑн ли-



тература анинчи тёп темнеем. Унӑн сӑввисене вы- 
рӑсла тата ытти халӑх чёлхисене куҫарнӑ. Поэтӑн 
ӑсталӑхне, унӑн хайлавӗсен социаллӑ пӗлтерӗшне 
вулакансем те, ҫыравҫӑсем те тивӗҫлипе хакланӑ, 
ӑна Пӗтӗм Союзри тата Раҫҫей писательсен IX 
съезчӗн делегатне суйланӑ.

Поэт-философӑН; ӑста лирикӑн тата пулта- 
руллӑ ученӑйӑн творчествине хакласа филологи 
наукисен докторӗ Юрий Артемьев критик ҫапла 
ҫырать.

"Н. Исмуков, чӑнах та, поэт-философ, ҫав 
вӑхӑтрах вӑл янкӑс лирик та. Митта Ваҫлейӗ ҫин- 
чен икӗ поэма, "Ахӑрсамана" трагеди ҫырнӑ. Хал- 
ӑхра поэт ӗмӗрлӗхе юлать. Вӑл хӑйӗн пултарулӑхӗн 
пысӑк пайне ҫаруран чупса ирттернӗ тӑван тӑрӑха 
халаллать. Унтан вара поэт ҫитӗнсе пынӑҫемӗн 
пурнӑҫ хакне, пӗлтерӗшне туйса пырать, унӑн 
талайне йышӑнать. Н. Исмуков сӑмаха кӗскен, те- 
хӗмне туйса, Митталла сулмаклӑн, ҫав вӑхӑтрах 
ҫепӗҫ, лирикӑлла калама пӗлет. Пысӑккӑн илсен, 
философи лирики теме пулать унӑн поэзине. 
Пирӗн чӑваш литературинче халиччен те пулнӑ- 
ха философ-поэтсем. Анчах та Н. Исмуков поэ- 
зийӗ анлӑрах та тарӑнрах. Ку тӗлӗшрен вӑл хӑйён 
ятарлӑ каҫалӑкне уҫрӗ. Унӑн поэзийӗ, ман шут- 
па, — пурӑнакан поэзи". Вулакансем те поэтӑн 
сӑвӑ тёнчине ҫав тери чуна ҫывӑх кураҫҫӗ, юрат- 
са вулаҫҫӗ. Муркашра пурӑнакан Ваҫлей Можаев 
шухӑшӗпе паллашар-ха:

"Н. Исмуков поэзийӗ ҫинчен М.Р. Федотов 
профессор "ҫӗнӗлӗх шыракан сӑвӑҫ" тесе ҫырать 
("Хыпар", 1998, нарӑс, 19). Манӑн вара поэт пул- 
тарулӑхне кӑштах урӑх енчен йӗрлесе тухас кӑмӑл 
пур. "Телей мар, хуйӑх манран сӑвӑҫ турӗ", — 
тени сисёмлӗхе ҫивӗчлетме, хуйӑх тупсӑмне пал- 
ӑртма хистенӗ ӑна. Унӑн "Суйласа илнӗ сӑввӑмсем"



кӗнеки маншӑн ҫывӑх тус-юлташ, чун йӑпатмӑш 
пулса тӑчӗ. Эпё ӑна кирлӗ вӑхӑтра яланах алла 
тытатӑп. Кӗнеке ултӑ ярӑмран тӑрать: "Ҫӑварни 
ҫатми\"Тӑван яла килнӗ чух", "Чул ҫинчи ҫыру- 
сем", "Ӗмӗрлӗх самант" поэмӑсем. "Эй, ӑсчахсем" 
сӑвӑ философилле шухӑшсемпе пуян”.

Поэзи -  cap кайӑк вӗри вӗҫевре,
Ик рифма — пӗр мӑшӑр ҫунат.
Телейсӗр пулма пултарать-и поэт?
-  Вӑл хӑй ҫут телей салатать.

Н. Исмуковӑн "Кефаратпа кӗтӳҫине” тата Эм­
педокл ывӑлӗ Эмпед ҫинчен хывнӑ юррине ву- 
латӑн та поэт нумай пулмасть сӑвӑсенчи ӗҫсене 
хӑй курса тӳссе ирттернӗ пек туятӑн: ытарлӑ, 
сӑнарлӑ, ӗнентерӳллӗ кӑтартать сӗм авалхи пулӑм- 
сене. Таҫти ӗмӗрте сӗм аваллӑх авӑрне анса таврӑ- 
нать. Кӗве ҫинӗ евӗр ҫыруллӑ чулсем ун тӗлне 
пулаҫҫӗ. Ҫавсене вуласа тухма ПОЭТ ҫеҫ пулта- 
рать.

Людмила САЧКОВА,
РФ писательсен Союзӗн членӗ, 
Чӑваш Республикин культура 
тава тивӗҫлӗ ӗҫченӗ.

"Хыпар”, 2006, пуш, 21.



Поэзия как активная форма познания мира 
есть не что иное, как разведка боем. И здесь, как 
на передовой линии фронта, невозможно без по­
терь. Невосполнимые утраты, казалось бы, понес­
ла традиционно сильная чувашская поэзия с ухо­
дом звезд первой величины Василия Митты, Пет­
ра Хузангая, Якова Ухсая, Александра Алги, Алек­
сея Воробьева. Все, твердили современные фари­
сеи, небоеспособной остались наши лирика и эпи­
ка без своих общепризнанных лидеров. Отчасти, 
конечно, с ними можно было согласиться, ибо 
потери действительно были велики, но, если вновь 
употребить солдатский термин, в армейском строю 
места выбывших тут же заполняются другими. И 
в этом ряду мы вскоре увидели Порфирия Афа­
насьева, Юрия Айдаша, Василия Эндипа, Николая 
Теветкеля, Вениамина Тимакова, Михаила Сениэ- 
ля и других, готовых взять на себя ответственность 
за судьбу чувашской поэзии. Сегодня, в начале двад­
цать первого века, мы смело можем заявить, что 
действующая поэтическая генерация Чувашии до­
стойно держит свое место среди других нацио­
нальных литератур. Если бы сейчас ей дали воз­
можность обнародования своих творений, что под­
спудно лежат в столах, уверен, мы имели бы более 
полное впечатление о творческом потенциале это­
го поколения.

Николай Исмуков без долгих сборов, с чув­
ством ответственного долга занял свое достойное, 
только ему предназначенное, место в чувашской



литературе. Всецело освоивший духовные ценно­
сти собратьев по перу, он серьезно заявил о себе 
как яркий представитель философской лирики 
стихами-размышлениями о смысле бытия созвез­
дием чувашского рубаи «В мире подлунном», за 
что был удостоен Лауреата Государственной пре­
мии ЧР, поэмой «Митта», романом в стихах 
«Светопреставление».

Родился Николай Исмуков 2 марта 1942 года 
в селе Большие Арабузи Батыревского района Чу­
вашии. Окончил Первомайскую среднюю школу, 
Уральский государственный университет, аспиран­
туру и докторантуру при Московском государ­
ственном педагогическом университете им. Лени­
на. Доктор философских наук, профессор, декан 
факультета и заведующий кафедрой Чебоксарского 
кооперативного института. Член Союза писателей. 
Академик Российской Академии социальных наук, 
Почетный работник высшего профессионального 
образования РФ, заслуженный деятель искусств 
ЧР, Лауреат Государственной премии ЧР в обла­
сти литературы и искусства.

За этими биографическими данными, корот­
кими, как четверостишие, просматривается тита­
нический труд ученого, литератора, педагога, 
выраженный в монографиях, изданных в Москве 
и Чебоксарах, в поэтических произведениях, 
ставших заметной вехой в нашей художествен­
ной словесности, в солидном количестве и ка­
честве подготовленных им кадров философской 
науки и потребительской кооперации.

В чувашской литературе Николай Исмуков про­
явил себя как мастер во многих видах творче­



ства, но особой образной выразительности, по­
этической прозорливости и философской муд­
рости достиг в четверостишиях, которые мы по- 
восточному называем рубаи. Жанр этот и до него 
не чужд был чувашской поэзии, ибо историчес­
ким корням и культурным традициям и мы отно­
симся к восточным народам. В силу этого к нему 
обращались многие наши современники. Но дело 
здесь в том, что истинным последователем Омара 
Хайяма стал именно Николай Исмуков. Не только 
внедрением схемы рифмовки ааба с использова­
нием размера пятистопного ямба, но и умелым 
применением принципа тезы-антитезы в форми­
ровании стержневой мысли четверостишия. Разду­
мья на темы дня и ночи, добра и зла, любви и 
ненависти, сиюминутного и вечного в данном слу­
чае обретают силу связующего звена между Небом 
и Землей. Этими качествами и дорого нам творче­
ство Николая Исмукова в ипостаси краткой, но 
емкой формы.

Поэт утверждает, что жизнь есть вечное преодо­
ление. Каждый день приходит к нам со своими 
бедами, сопротивлениями, препятствиями. Это ха­
рактерно и для поэзии. Дал, скажем, где-то, сам 
того не замечая, слабинку, и ты уже теряешь 
чувство новизны, уже сходишь с неизведанно­
го доселе маршрута на давно обкатанную доро­
гу. Что касается поэзии Николая Исмукова, то 
она твердо сторонится объезженных путей, всегда 
смело, порой даже дерзко направляет свой Пегас 
на самое острие момента. Вот это и есть апогея 
раскрепощенного полета, устремленного к истине. 
Как раз этим-то и ценны для нас горячие строки



Николая Исмукова, также как и стихи его замеча­
тельных земляков-учителей Василия Митгы и Ген­
надия Айги, песенные ожерелья Васьлея Давыдова- 
Анатри. Главное достоинство в том, что при всем 
разнообразии богатств творчества названных пред­
шественников он не растворился в этом сияющем 
спектре, а нашел свою стезю и неуклонно идет к 
намеченной цели. Так держать!

Пару слов хочется сказать в адрес перевод­
чика цикла рубаи на русский язык Аристарха 
Дмитриева. Сам не раз прибегавший к услугам 
его таланта, скажу, что наличие такого мастера 
в наших рядах, одинаково глубоко владеющего 
божественными таинствами чувашского и русско­
го языков — наше счастье, наша гордость. Земной 
ему поклон за эти и за все другие переводы.

Поскольку книга выходит в связи с 65-лети- 
ем Николая Исмукова, то на этом рубеже зрело­
сти и мудрости хочется пожелать ему от имени 
всего поэтического цеха чувашской литературы 
активного преодоления земных препятствий в 
вечном стремлении к истине.

Народный поэт Чувашии
Ю рий Семендер

21.02.2007 г.



КӖЛЧЕЧЕК

Лаптӑк та лаптӑк ӳсетчӗ улма,
Шурӑ чечекӗччӗ эпӗ.
Лаптӑк та лаптӑк килетчӗ ума,
Савӑнӑҫ -  шурӑ тетте пек.

Хуйӑх та савӑнӑҫ пӗр шӑпарах...
Ҫул иртнӗҫем пурнӑҫ терчӗ,
Атӑл хӑвийӗ йӗпе-сапара 
Пиҫнӗн, мана пиҫӗхтерчӗ.

Ҫул вӗҫӗнче хама хам суям мар:
Пур-и е ҫук-и ҫав турӑ, -
Пурпӗр, туссем, телей мар, телей мар -
Хуйӑх манран сӑвӑҫ гурӗ.

Пурпӗр, туссем, сывлӑх-кӗрлӗх пур чух 
Ҫав хуйӑха тав тӑвас кӑмӑл ҫук.



КЕЛЧЕЧЕК

Цвел келчечек над глухою горой,
С ним чемерица в соседстве.
Радость ко мне приходила порой 
Светлой стекляшкой из детства.

Счастье и горе в завязке одной, -  
Жизни искусы пред нами.
Стойкой ветлой по-над Волгой родной 
Я закалился годами.

Лгать и лукавить под старость есть грех. 
Гложет мне душу кручина:
Все же не радость, друзья, не успех -  
Горе к стихам приучило.

Пусть я сегодня известный поэт, -  
Горю -  моей благодарности нет.



ҪИЛ-ТӐМАН

Арпашать ҫут тӗнче: умӑмра те тӑшман, 
Те ҫӑлма тухакан хурӑнташ-хунтӑш ман... 
Саккӑрла явӑнса ҫаврӑнать ҫил-тӑман, -  
Вӑй та ҫук, май та ҫук ӑна хирӗҫ тӑма.

Урам урлӑ йӗркен выртса тухнӑ кӗртсем -  
Картишне кӗреймен вилнӗ шурӑ хурсем. 
...Тен, ҫапла ир енне майӗпен вӑй пӗтсен, 
Ӳкёп те нихӑҫан та тӑраймӑп, туссем.

Саккӑрла явӑнса ҫаврӑнан самана 
Унчченхи ҫул ҫине кӑларать-ши мана? 
Шурӑ-шурӑ кӗртсем, вилнӗ шурӑ хурсем -  
Сӑввӑма кӗреймен шурӑ шухӑшӑмсем...



МЕТЕЛЬ

В круговерти весь мир, 
беспросветно вокруг. 
Предо мной то ли враг, 
то ли:верный мой друг... 
Заметая следы, 
вьется злюка-пурга, 
Трудно силы найти 
устоять на ногах.

Вдоль по улице всей 
странно стелется свей -  
Не нашедших свой двор 
стаи мертвых гусей. 
Может быть, обессилев, 
друзьям на беду 
Я под утро вот так 
упаду, пропаду.

Может быть, закружив 
в вихре снежного дня, 
Время вновь возвратит 
к прежней тропке меня? 
Свей снежных полей, 
Стаи белых гусей.
Не вошедшие в стих 
Строки жизни моей...



ҪӖМӖРТ ҪЕҪКИ

Кунеем те каҫсем шутласа 
эс мӗн чухлӗ ан пурӑн,
Пӗлсе пӗтереймӗн пӗрех савнӑҫпа хӗн-хура. 
Ав, ҫӗмӗрт ҫеҫки те, 
шуратнӑ пир тейӗн, шап-шурӑ,
Анчах ҫырлисем, ҫырлисем 
мӗншӗн йӗпкӗн хура?

Тӗнчемӗр -  улшуҫ.
Ылмашаҫҫӗ ҫут тухӑҫ, сив анӑҫ.
Кам пулӗ тӳре? Улшӑну саккунне пӑхӑнса 
Паян тивӗҫпе килмелле пек

шур ҫӗмӗртлӗ савнӑҫ, 
Анчах хура хуйӑх хурах пек тухать шӑвӑнса.

Шап-шур ҫеҫкерен 
шурӑ-шурӑ ҫырла, ай, пулмарӗ.
Епле, тутансан, вӑл чӗлхе-ҫӑвара типӗтет. 
Эй, хуйӑх,
эс сивӗннӗ савӑнӑҫ пулӑмӗ мар-и? -  
Сана астивсен, чун-чӗре хуралса пиҫӗхет.

Хура ҫӗмӗртрен
шур саппунлӑ ҫеҫке тухса ларӗ.
Ҫак мар-ши улшуҫӑн тӗллевӗ тесе сӗмленен. 
Эй, савӑнӑҫ,
эс хура хуйӑхӑн мӑшӑрӗ мар-и -



ЦВЕТЫ ЧЕРЕМУХИ

Сколько дней и ночей 
Ты в раздумьях напрасно не трать, 
Этой истины странной 
Тебе все равно не понять:
От черемухи - свет,
Так цветы белоснежны на ней,
Ну а ягоды.. ягоды 
Ночи осенней черней.

Этот мир - как меняла, - 
Сменяются ночи и дни.
Думал я: мое счастье 
Весеннему цвету сродни.
Так и вышло оно,
Только белому цвету вослед 
Черных ягод явился 
Немыслимо горестный цвет.

Нет, из белых цветов 
Белых ягод не вышло, увы!
Те, кто чуда не ждал,
Оказались, как видно, правы.
Эти черные ягоды 
Горло мне сушат, горчат,
Словно горькие тяготы 
Их неразгаданный взгляд.

Ндш м льнйя  6№я « тека

цувяисксй
РеспУБ/ики



Чӗре суранне,
арӑм пек, хӑвшӑнах, тен, сиплен.

Телей те инкек хушшинче 
эс мӗн чухлӗ ан пурӑн,
Пӗлсе пӗтереймӗн пӗрех савнӑҫпа хӗн-хура. 
Ав, ҫӗмӗрт ҫеҫки те, 
шуратнӑ пир тейӗн, шап-шурӑ,
Анчах ҫырлисем, ҫырлисем 
мӗншӗн йӗпкӗн хура?



Только время настанет,
И черному цвету в ответ 
Вновь весною откликнется 
Белый, как изморозь, цвет. 
Это мира - менялы 
Тревожная, вечная суть,
Это счастья и горя 
Судьбою назначенный путь.

Как челнок, неустанно 
Меж горем и счастьем сную, 
Чтобы ниточка жизни 
Надежней была и прочней. 
...Белокипенных кистей 
Так много в родимом краю, 
Ну а ягоды, ягоды - 
Ночи осенней черней.



АСИЛӲСЕМ

Ман ырӑ тусӑмсем -  асилӳсем, 
Телейлӗ иртнӗ кунӑн мӗлкисем,
Эп аманса йывӑрланса ҫитсен, 
Ҫулсен хуралнӑ чатарне сирсе 
Мана каллех киле илсе каятӑр, 
Каллех ачалӑха йӑтса тухатӑр, 
Лӑпкатӑр, ачашлатӑр, йӑпататӑр, 
Сурансене ҫуса ҫыхса яратӑр, -

Элле сыхласшӑн ман кунҫулӑма 
Малашлӑхра каллех асап курма?

Ман ҫӑткӑн тӑшмансем -  асилӳсем, 
Инкеклӗ иртнӗ кунӑн мӗлкисем,
Эп йӑл илсе ураланса ҫитсен, 
Ҫулсен шуралнӑ чатӑрне сирсе, 
Мана ҫичюталла илсе тухатӑр, 
Каллех чӗр-тамӑка гӗртсе яратӑр, 
Касатӑр та ваклатӑр, ҫунтаратӑр, 
Суран ҫине тӑвар сапсах тӑратӑр, -

Элле варса илесшӗн пурнӑҫа?
Элле тӳлевлӗ тунӑ савнӑҫа...



ВОСПОМИНАНИЯ

Воспоминанья -  круг родных, друзей,
Как тени добрых прошлых моих дней,
Как только свалит с ног меня недуг, 
Раздвинув черный полог лет вы, вдруг 
Меня опять уносите с собою 
В тот детства мир, где бегали гурьбою,
Так нежите, ласкаете с любовью,
Что быстро расстаюсь со жгучей болью, -

Возможно, защитить хотят от зла?
Иль... жизнь, чтоб лишь вновь мукою была?

Воспоминанья -  круг врагов моих,
Как тени дней коварных и лихих,
Как только встану, победив недуг, 
Раздвинув белый полог лет вы, вдруг 
Вновь к чужакам уносите с собою,
Чтоб причинить мне боль любой ценою, 
Кромсаете и жжете меня рьяно,
С усмешкой подсыпая соль на рану, -

Знать, оборвать стремятся жизни нить? 
Или за радость надо заплатить?..



Мӗн-ма кӑлкан пек кӑвакарчӗ ҫӳҫӗм? -  
Кӑлкан савмасть-ҫке Арапуҫ енне.
Е кӑвакарчӑн, вӗлт вӗҫсе иртӳҫӗн, 
Кӑвак тӗкне ӳкерчӗ пуҫ ҫине?

Шухӑшласассӑн -  шухӑшӑм тем чухлӗ, 
Ҫырас пулсассӑн -  кайӗ вӑрӑма. 
Иртнисене аса илсен -  чун хӳхлӗ, 
Асилмесессӗн -  манӑп парӑма...

Чӗрем чӗрсе пӑрахнӑ шур хӑва пек, -  
Тен, хуҫӑлӑп -  пиле ҫухатмӑп эп. 
Ҫакна кура пулсассӑн ҫын сӑвапӗ! 
Ҫакна кура парсассӑн чыс-хисеп!

Хӑва ҫулҫи ҫавӑрӑнсан тӳнтерлӗ, 
Пӗлетӗп эп -  ыран сивӗтессе.
Ҫак пурнӑҫӑн та паллиссм тем тӗрлӗ, -  
Аҫтан пӗлес ыран мӗн килессе?

Мӗнпур чӗр япалашӑн пӗр виҫе-мӗн: 
Кайри мала иртет, малти -  кая.
Анчах мӗскершӗн ҫӳҫ шуралнӑҫемӗн 
Курас килет ман ҫывӑх тӑвана?

...Айюк! Шыв ҫийӗн сикрё ҫутаяк. 
Шухӑшӑма пат татрӗ -  тав ӑна.



НА БЕРЕГУ БУЛЬ!
С чего бы это чуб мой стал ковыльным? -  
Седой ковыль не рос в моем краю...
А может быть, линялым пухом пыльным 
Осыпал голубь голову мою?

Ах, прочь, наив!
Тревожней жгутся думы,
От них, метельных, в волосах зима:
Коль помнить все, что было в днях угрюмых, 
То непременно сверзнешься с ума.

Душа моя -  ободранная ива,
Ее втоптать пытались в кровь и грязь,
Хоть я не рвался к Славе, торопливо 
В клубке ее поклонников виясь...

Примета есть: белесой стороною 
Повывернулись листья ив -  видать, 
Похолодает завтра.
А со мною что будет завтра? -  
Это предвещать и сны не могут...

Ветер сизокрылый
Полощет ветви в ртутных гребнях вод. 
...Все чаще стал я навещать могилы 
Ушедших предков. -  К ним и мой уход...

Аюк! -  вильнула хвостиком плотвичка, 
Мысль оборвав. -  Рехмет, тебе, сестричка.



ВӐРМАН КӖВВИ

Хӑрушӑ тӗлӗке татса вӑраннӑн, 
Сасартӑк тухнӑн ҫутӑ чӑнлӑха,
Шарт сикрӗм эпӗ ҫак хура вӑрманӑн 
Елккенлӗхне курсассӑн тӑруках.

Элле унччен те кайӑксем юрланӑ, 
Мухта-мухта эп пурӑннӑ куна? 
Мӗнле курман эп халиччен сӑрланӑ 
Ӳкерчӗк пек ҫавра уҫланкӑна?

Элле унччен те пулнӑ ҫакӑ симӗс 
Чаппанлӑ чӑрӑш, шупӑрлӑ ҫӑка?
Шур ҫеҫкерен тӗвленнӗ тутӑ ҫимӗҫ 
Эп астивмен те -  юлнӑ пусӑха.

Хӗвел хӗртсе ирӗлтерсе пӗтернӗн 
Чӑт-чӑтлӑхри вунҫич ҫулхи юра, 
Таптаннӑ шухӑша паян эп сиртӗм, -  
Ан чӑлхантартӑр вӑл текех юрра.

Пин сасӑ вӑрманта. Вӗҫсе хӑпартӑр 
Тата пӗр сасӑ -  юрӑ пуласси.
Мана ятарласа савӑнтарма-тӑр 
Кӗрлет, янрать хаваслӑх пӑласси.

Калас текен сӑмахӑм пур-ха манӑн, 
Итлекенсем те пулӗҫ кӑмӑлтан. 
Вӑрантӑм, тӑвансем, -  хура вӑрманӑн 
Юрри пулса юлам-и паянтан...



ПЕСНЯ ЛЕСНАЯ
Как будто страшный оборвался сон 
И явь открыла светлое пространство -  
Я  вздрогнул, стройным лесом окружен, 
От яркого зеленого убранства.

Ужель звенел и прежде птичий хор,
Мной прожитые будни прославляя?
И как же я не видел до сих пор 
Так живописно выгнутой поляны?

Стоят и ель, одетая в сукно,
И липа с пышной шалью -  в прежнем духе. 
Цветы плодами стали уж давно,
Я не успел вкусить -  теперь засохли.

Как жарким солнцем растопило снег,
Что залежался в чаще лет семнадцать, -  
Так мысль от скверны отделю навек 
И будут песни вольно раздаваться.

Стозвонный лес. Пусть новый голос сам 
Взовьется ввысь -  мелодии предтеча.
И тут, и там веселый шум и гам.
Вся эта радость -  словно с другом встреча.

Есть у меня, что людям рассказать -  
С душой им слушать будет интересней. 
Проснулся я, родные, -  благодать. 
Остаться бы вовек лесною песней.



Хура вӑрман ҫинче епле алхапӑл 
Сиксе, сиксе куккукӗ авӑтать.
Тс пурӑннӑ кунӑмсене шутлать вӑл,
Те пурӑнас кунӑмсене шутлать.

Ах, кайӑк тунсӑхӗ -  ытла та ҫӑмӑл,
Ах, кайӑк савнӑҫӗ -  ытла таса...
Type пек хӗрхенӳсӗр вӑхӑт-тӑвӑл 
Мана та ӗнтӗ кайӗ таптаса.

Ҫул хӗрринчи ҫеҫкен тӑрса юласчӗ 
Сиксе, сиксе иртен кунӑмсенчен.
Кив сӑввӑмсем патне ман таврӑнасчӗ, 
Куккукӑм, сан ҫунаттусем ҫинче.

Пӳрне хуҫса шутлас -  пӳрне ҫитеймӗ, 
Ытла нумай, тен, авӑтан, куккук? 
Пурнас кунра мӗн килӗ, мӗн килеймӗ -  
Чикан та каласа параяс ҫук.

Ир еннелле тӗлленнӗ тӗлӗк пек-и 
Е каҫ юрланӑ ҫаврӑм юрӑ пек? -  
Чӑпар куккукӑн авӑк-авӑк тӗкӗ 
Вӗҫсе анать уҫланкӑ ҫумӗпе...



НАД ТЕМНЫМ ЛЕСОМ

Над темным лесом долго, не стихая, 
Кукушечка заладила отсчет:
То ль прожитые дни мои считает,
То ль дням моим грядущим счет ведет?

Ах, птичья грусть -  ты слишком легковесна. 
Ах, птичья радость -  слишком ты чиста...
А время-смерч судьею бессловесным 
Сметет меня -  не будет и следа.

Остаться б стебельком хоть придорожным 
От дней своих несущихся, лихих.
Вернуться бы к стихам, что дышат прошлым, 
На крылышках, кукушка, на твоих.

Хочу считать -  но не хватает пальцев,
Кому сулишь, кукушка, благодать?
Что сбудется, что -  нет, ведь все скитальцу 
Не может и цыганка нагадать.

Как будто сон, приснившийся под утро 
Или, как песня, спетая на сон? -  
Вдруг перышко кукушки перламутром 
Блеснет, кружась вдоль леса, невесом...



ХУРКАЙӐК ПЕК КУНСЕМ

А.И. Мефодьева

Савӑнӑҫа илсе пӗтертӗм, юлчӗ тертӗм.
Мӗн тӑвӑн? -  пур пӗтет те ҫук ҫитет...
Чи чаплӑ вӑхӑта, тен, пурӑнса ирттертӗм -  
Асаилӳ хуркайӑк пек вӗҫет.

Шӑпа паманнине те эп ҫитертӗм, 
Ҫухатрӑм та вӗрентӗм хаютама.
Чи чаплӑ вӑхӑта эп пурӑнса ирттертӗм, 
Анчах ҫырман-ха чаплӑ сӑввӑма.

Кикак хуркайӑкӑм тек йӑвине анмарӗ. 
Элле халь чун-чӗри ун урӑх-шим?
Асаилӳ вара пурӑнӑҫпа тан мар-и,
Е вӑл ҫулса пӑрахнӑ улӑх-шим?..

Кунҫулӑм вӗҫсӗр мар ҫав... Шутласассӑн, 
Ялан ҫӗр пус тухать-ҫке пӗр сумра.
Ҫырас чи чаплӑ сӑвӑ умӑмра пулсассӑн, 
Пурнас чи хаклӑ вӑхӑт та умра.



О, ЭТИ ГУСИ-ДНИ

А.И. Мефодьева
Нет радостей, остались испытанья...
Что сделаешь? Не будет лучших дней:
Я прожил их: и лишь воспоминанья 
Летят, летят цепочками гусей.

Рука судьбы мне даровала семя 
Поэзии, но суть зерна постиг,
Когда, утратив золотое время,
Вдруг ахнул: где же золотой мой стих?.

О, эти гуси-дни! Они теперь уж 
На двор не сядут, не согреют гнезд. 
Хоть память жизни -  жизнь,
Но ведь ей веришь -
Как лугу, что лишен цветущих звезд.

Не бесконечен век -  в нем сто «копеек», 
Из них я половину промотал.
И все же поэтический мой берег 
Еще...
Но -  стоп! -  я суеверным стал:

А ну как рухнут все мои надежды 
И станет пеплом звездная мечта 
Еще до той поры, как мне на вежды 
Космическая ляжет темнота...



АТӐЛ УРЛӐ КӖПЕР 
ХЬШНӐ ИК1СЕН...

Ӗмӗр иртет, тӑван, кун юлать, 
Сарӑ хӗвел вӑлтса йӑл кулать: 
Эпир йӳтесе те вилме выртсан,
Ку тӗнчене кун мар -  чун юлать.

Ватӑласпа пӗр ӗҫ ик алла:
Туя тытса сӗнксе лармалла. 
Мӗншӗн йӗм тӗп ҫӗре перӗниччен 
Пурӑнмалла тунӑ ҫаплалла.

Ҫакӑ юррӑм пултӑр умсӑмах, 
Юрлас юррӑм пултӑр хыҫсӑмах. 
Вӑйпитти те вӑхӑта аса илсен, 
Анне юрри килет асӑма:

«Атӑл урлӑ кӗпер хывнӑ иккен, 
Эпир каҫаймасӑр юлнӑ иккен, 
Ҫамрӑк ӗмӗр иртсе кайнӑ иккен, 
Эпир сисеймесӗр юлнӑ иккен».

Эпир сисеймесӗр юлнӑ иккен, 
Кӗперрине сӳтсе кайнӑ иккен. 
Эпир хут вӗренсе чап илнӗ чух 
Пурнӑҫӗ те иртсе кайнӑ иккен.

зо



КАК ЧЕРЕЗ ВОЛГУ 
ВЫМОСТИЛИ МОСТ

Век позади, браток, день впереди,
В улыбке солнца ты намек найди:
Мы встретим дряхлыми свой смертный час, 
А ты на белый свет, дитя, приди.

У стариков одно на склоне дня -  
На трость надеяться взамен коня.
Откуда повелось жить до того,
Чтоб оземь шаркала твоя мотня*?

Пускай запев мой прозвучит такой,
А напоследок песне быть другой.
Как вспомню пору зрелости моей -  
Вновь пенье материнское со мной:

«Как через Волгу вымостили мост,
Но не смогли мы перейти его.
Как быстро промелькнула молодость,
А мы и не заметили того...»

А мы и не заметили того:
Уже разобран мост -  и нет его.
Пока учились мы премудростям,
Сама-то жизнь прошла скорей всего.

* Мотня обвитая средина шаровар.



Ах такӑр мар килчӗ утма ҫул, 
Утмӑл кукӑр килчӗ утмӑл ҫул. 
Анне пиллӗхӗпе, Тур ҫырнипе 
Пуҫӑм сывӑ паян, кӑмӑл -  ҫу.

Хӗвел тухать ӗмӗр тухӑҫран, 
Тӗксӗмленсе килет анӑҫран. 
Апла пурӑнтӑм- и эп, капла-и, -  
Усси пултӑр ҫакӑ пурнӑҫран:

Мӑнуксене парам вак укҫа, 
Пӑртманӗпе пырӗҫин пухса.
Ҫич пусӗнчен вун ҫич сум туса 
Ҫӳрӗҫинех вара пуҫ ухса.

Ӗмӗр иртет, ҫутӑ кун юлать,
Сарӑ хӗвел тайӑлса юлать.
Эпӗ ватӑлса та вилсе выртсан,
Ку тӗнчене кун мар -  чун юлать.



Неторная мне выпала стезя.
Годов и поворотов -  шестьдесят... 
Благословила мать мой путь земной — 
Головушка еще цела, друзья.

Извечен солнца путь: сперва восток, 
Затем закат, а там и день истек.
А так ли прожил я, а так ли жил -  
Лишь был бы от меня и людям прок:

Монеты звонкие я внукам дам.
Пусть каждый в портмоне положит сам. 
Где было семь рублей -  быть семистам, 
Пусть внуков узнают и тут, и там.

Век позади, день новый впереди.
За солнечным поклоном последи.
Я встречу стариком мой смертный час, 
А ты на белый свет, дитя, приди.



ХӖРЛӖ ПИЛЕШ

Хӗрлӗ пилеш лартрӑм пӳрт умне 
Усал-тӗсел килсе ермессе. 
Улталантӑм, тусӑм, -  алӑк умне 
Шӑпа килчӗ инкек тиесе.

Йӑли-йӗрки халӗ урӑхла,
Пӗлсе пӗтереймӗн уҫӑмне.
Ӗнтӗ те хурлӑха, те ырлӑха 
Хура пилеш лартрӑм пӳрт умне.

Пурнӑҫ ытлӑ-ҫитлӗ килнӗ чух 
Ҫырлисене татма ан васка:
Хӗрлӗ пилеш йӳҫӗ, ай, чӑтма ҫук, 
Хура пилеш ытла тӑкӑска...



РЯБИНА КРАСНАЯ

Красную рябину посадил 
Возле дома, чтоб от бед спасла. 
Обманулся, друг мой, рассуди: 
Принесла судьба мне много зла.

Нрав иной, другой порядок тут, 
Нынче не поймешь, где будешь мил 
То ль на радость, то ли на беду, 
Черную рябину посадил.

Коль в судьбе все ладится пока,
Не стремись рвать ягоды скорей: 
Красная рябина, ой, горька,
А рябины черной нет кислей...



КАҪХИ ҪӐЛТӐРСЕМ

Хура каҫра ҫуралнӑ ҫӑлтӑрсем 
Тата хитре, тата ялтра иккен. 
Халхавлӑ кун ҫуралнӑ сӑвӑсем 
Ян хурҫӑран та тасарах иккен.

Суранлине хушман суран сунма. 
Анчах ӗлӗкренех мӗн-ма, мӗн-ма 
Чӑн-чӑн поэт шӑпи пӳкле тухать? 
...Е вӑл ӑна хӑй шыраса тупать?..



НОЧНЫЕ ЗВЕЗДЫ

Те звезды, что во тьме ночной зажглись, 
Еще изящней и светлей, кажись.
А те стихи, что в ю ре рождены, 
Звончей, чем сталь, и нету им цены.

Кто с раной, ему раны не сулят.
Но почему из века в век подряд 
Трагичнее судьбы поэта нет?..
.. .Иль сам так хочет истинный поэт?



ТӐЛӐХ ПӖЛӖТ

Тен, шухӑшран эс чӑмӑртаннӑ пулӗ, 
Ҫул ҫӳресе ӗшеннӗ, ырнӑ пӗлӗт?
Ҫил тустарать сана, ҫил пуҫтарать, 
Каллех таҫта хӑваласа ярать.

Ҫапла пӗччен эп тухиччен ӑнран,
Ма ҫакӑнса юлмарӑм хурӑнран? 
Чӗнмест ыйткалакан пек тӑлӑх пӗлӗт. 
Тен, шӑплӑхран вӑл чӑмӑртаннӑ пулӗ...



ОБЛАЧКО

Ты, видно, сгусток мыслей всех летучих,
В пути приутомившаяся туча?
То соберет, то разбросает ветер,
То вновь тебя погонит вдаль по свету.

Чем быть всю жизнь в такой изгойской позе, 
Повеситься бы лучше на березе. 
Безмолвствует, как тихий нищий, туча.
А, может, он молчанья ком летучий?..



СӲНЕТ КӖРЕН ЧЕЧЕК

Ура айне ӳксе чӑлханчӗ каҫӗ,
Сӳнет кӗрен чечеклӗ вӗлтӗрен.
Шур чечексем пуҫне чиксе лараҫҫӗ, 
Шур тутӑр ҫакнӑ тейӗн пӗкӗрен.

Мана ӳкӗтлесе-ши ӳхӗ йӗчӗ 
Пӑрах эс ӗненме ҫынна тесе.
Пӗрех эп утрӑм, пуҫтахскер, пӗр пӗчӗк 
Ӗненӗве ялав пек ҫӗклесе!



ПОГАС ЦВЕТОЧЕК

Погас цветочек розовый крапивы, 
Споткнувшись, ночь застряла под ногой. 
Цветы, поникнув, смотрят сиротливо -  
Как белые платочки под дугой.

Меня ли убеждал, все плача, филин, 
Что вера в человека -  есть пустяк.
Я верил все, как гордый простофиля, 
Неся надежды искру, словно стяг!



ҪУНА ВИРХӖНЕТ

Хасан Туфана

Шаккурӑн шап-шур урхамахӗ, тен, иртрӗ, 
Ҫуна хыҫӗпе ҫил-тӑман кӑларса? -  
Шуратнӑ хӳме пек ҫӗкленчӗ юр, ӳкрӗ, 
Утас ҫулӑма картласа хӑварса.

Кӗртсен ҫийӗпе саламат, тен, ташларӗ? -  
Темле усал вӑй юпалать пек юра...
Тӗнче те мана хирӗҫле вӑй пуҫларӗ: 
Тавралӑх шап-шур та -  куҫра хуп-хура.

Шӑпамҫӑм, апла эс мана пӑхӑнтартӑн? -  
Гипс хунӑн шуратрӑн поэтӑн сӑнне. 
Анчах ҫич юта ахалех савӑнтартӑн:
Эп палӑк пулса тухӑп ҫут ҫуркунне!



А САНИ НЕСУТСЯ

Хасан Туфана
Не конь ли Шакура, снежинки белее, 
Пронесся, взметая снега за собой? -  
А сани несутся сильней и сильнее,
Мой путь заставляя стеной-белизной.

Быть может, плясал саламат по сугробам? -  
Знать, нечисть сбивает весь снег,

словно враг... 
Свет белый стремится свести все до гроба: 
Вокруг -  белизна, а в глазах моих -  мрак.

Судьба, ты как будто меня покорила? -  
Поэта лицо стало гипса белей.
Напрасно смеялась нечистая сила: 
Вернусь я весной изваянием дней.



МУХТАВ УТНЕ ТӐВАРЧӖ-ШИМ...

Ҫӗршер ҫулхи аваллӑха
ҫунат ҫине илсе 

Ҫӑхан вӗҫет, хура мӗлки -
ман хулпуҫҫи ҫинче. 

Мухтав утне тӑварчӗ-шим? -
тӑмасть вӑл кӗҫенсе, 

Мӗлкен те йывӑрӑшӗ пур, -
каяймӑп эп инҫе.

Йывӑрланса ҫитсен тумлам,
пуҫхӗрлӗ ӳкнӗ чух 

Кӑшт тӑхтаса тӑрать, аю к... -
чӗрвилӗм умӗнче. 

Тумлам тумлать. Тен, ман куҫҫуль? -  
Никамӑн та ӗҫ ҫук.
Г1ӗр пӑлханмасӑр йышӑнать

улшӑнӑва тӗнче.



КОНЯ ЛИ СЛАВА РАСПРЯГЛА

Взвалив на крылья груз веков,
и, обгоняя день,

Парит вон ворон высоко,
на мне же -  его тень. 

Коня ли слава распрягла? -
не слышно ржанья, нет, 

И тень, как видно, тяжела -
мне не продлить свой след.

Пред тем, как капле полной став,
вниз головой лететь, 

Она же медлит неспроста... -
не хочет умереть.

А капля -  вниз. Моя слеза?
До смертных дела нет. 

Всех равнодушием разя,
всё сменит белый свет.



ЧӲКЛЕВҪӖ ХӖВЕЛӖ

Нестер Янкаса

Юлашкинчен вилмеллипех амантӑм. 
Асаплӑ пулчӗ пурнӑҫ, ҫул -  инҫе. 
Алла ҫитичченех аван ӑнлантӑм: 
Ҫитменлӗхӗм -  ҫынна ӗненнинче.

Хӑтар тертӗмсенчен часрах, мехелӗм, 
Хӗрес ҫумне Пилат пек пӑтала. 
...Касса пӑрахнӑ пуҫ пек чӳк хӗвелӗ, 
Ав, кусса . крӗ юнлӑ Атӑла.



ЯЗЫЧЕСКОЕ СОЛНЦЕ

Нестеру Янгас
В конце концов, и я смертельно ранен. 
Мой путь -  тернист, суцьбы удар -  сильней. 
И не прожив полвека, понял рано:
Вся слабость в том, что верил я в людей.

Судьба моя, открой тюрьмы оконце,
И, как Пилат, распни, не прекословь. 
...Вон жертвенно-языческое солнце 
Скатилось в Волгу красную как кровь.



КАЯТПӐР УЙРӐМШАРӐН

Эй, мӗн чухлӗ чечек ҫӗр ҫинче, 
Эй, мӗн чухлӗ чечек!
Инҫетри ҫӑлтӑрсен тенчинчен 
Ҫимёке аннӑ пек.

Уйӑрса тӑрам мар вӗсене -  
Савӑнса ҫех тӑрам.
Уйӑрса эп парам кашнине 
Ӑшӑ кӑмӑл-турам.

Тусӑмсем, килӗр, иртбр мала, 
Юрлӑр чун каниччен.
Тӑвансен пурте тан пулмалла 
Мӗн ҫӗре кёриччен.

Улӑхӑм -  тёс кайман улача, 
Тӗҫрисем -  хантӑсла*.
...Ентё ҫимӗк пӗрле те, анчах 
Ӑраскал ӑрасна.

* Хантӑс -  тӗрӗ ячӗ. 
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А УЙДЕМ ВСЕ ЖЕ -  ВРОЗЬ

Зажигает цветы каждый миг,
Ой, как много цветов! -  
Словно с неба сошли на Семик 
Из тех звездных миров.

От души буду рад всем цветам,
Буду рад и друзьям.
Без разбора я их всем раздам,
А иначе -  нельзя.

Приходите, друзья, и -  за стол, 
Спойте песню смелей.
Нас, родных, не коснется раскол 
До скончания дней.

Луг пестрит семицветным ковром:
В стиле хандыс* -  из рос.
...Мы в Семик вместе все за столом, 
А уйдем же все -  врозь.

♦Хандыс (чуб.) -  название узора на головном уборе 
масмак у чувашских женщин.



Г.И. Безрукова, хунтӑшӑма, тусӑма

Инкек ҫукки хӑех телей тееҫҫӗ.
Тен, тӗрӗс те ҫак ӑслӑ сӑмахсем... 
Пурӑнӑҫне ҫапла-шим ирттереҫҫӗ 
Сӑпайлӑ, ҫырлахуллӑ ӑсчахсем?

Инкек ҫукки хӑех телей тееҫҫӗ.
Телей ҫукки поэтшӑн -  чӑн инкек.
Дум спиро сперо!* Ӗмӗт пӗчӗкҫеҫҫё 
Вут умӗнче вӗҫен cap лёпёш пек...

* Шухӑшлама пултаракан ҫыннӑн малашлӑхӗ нур (лат). 
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Г. И. Безрукову, другу-покровителю
Кто без беды, уже тот счастлив, значит. 
Верны слова, быть может, и свежи... 
Знать, так проводят жизнь, а не иначе, 
Степенные философы-мужи?

Кто без беды, уже тот счастлив, значит. 
Поэт без счастья -  будто в путах конь. 
Дум спиро сперо*! И мечта маячит,
Как мотылек, летящий на огонь...

* Дум спиро сперо (лат.) -  Думающий -  с будущим.



Килеҫҫӗ те каяҫҫӗ -  вокзалта 
JIapca юлмасть ёмёрлёхех никам та. 
Ватти-вётти, хёрарамё, салтак... 
Пуриншён те вӑл тарават та янтӑ.

Сӑнассӑм килмесен те куҫ курать:
Пёри ялан паврать, теприйё чёмсёр. 
Пери ытла та канӑҫлӑ -  ҫыврать,
Тепри кумать лара-тӑра пёлмесёр.

Кам маларах каять, кам -  каярах.
Кама мӗнле шӑпаллӑ расписани.
Кам ларса ҫӳрӗ чаплӑ вакунра,
Кам ытларах пуҫтарӗ ҫул тусанӗ.

Пӗлетпӗр: пурте, пурте ҫул ҫинче. 
Шлагбаум антарман-ха, -  пырӑр, иртӗр. 
Вокзал пек туйӑнать ҫак ҫут тӗнче -  
Кӗретпӗр те тухатпӑр ҫех ун витӗр.



Приходят и уходят -  все спешат,
Никто не остается на вокзале.
Лихой солдат, молодка, стар и млад... 
Для всех гостеприимны его залы.

Невольно замечаешь все кругом:
Один интересуется соседом,
Другой сидит, объятый крепким сном,
А кто-то суетится -  непоседа.

Кто раньше уезжает, кто -  поздней,
Кому какая выпадет возможность:
Кому салон почище и светлей,
Другому же -  трястись в пыли дорожной.

Известно, без движенья жизни нет,
Но утешать возможно ли поэта?
Мне кажется вокзалом белый свет -  
Приходим и уходим... только это.



САН ЯТУПА

Те ир тухсан юратчё, те кайран,
Те кал асан юратчё, те чӑтсан...
Ҫул хыҫҫӑн ҫул тухать Урал таран, 
Ҫул хыҫҫӑн ҫул тухать ҫула татса.

Калас сӑмахӑм пурччӗ ман малтан, -  
Калас теменнине каларӑм, тен,
Ҫула тухмаҫҫӗ пурнӑҫ ҫӑмӑлтан, 
Тухмаҫҫӗ кӗрхи каҫ тӑван килтен.

Хыҫа юлать пусарӑннӑ тӗкме, 
Мӗлкийӗсем тараҫҫӗ ҫутӑран. 
Каллех, каллех ҫул юппинче тӑран, 
Мана эс ӑсатан каллех кётме.

Эс панӑ шанчӑк пытӑр ҫул тытса: 
Кунҫулӑм тӗрлӗ кукӑрсем туса, 
Каллех ҫавӑрса тухтӑр сан патна. 
...Кӗлтунӑ пек пӑшӑлтатап ятна.



ИМЕНЕМ ТВОИМ

Пораньше выходить иль погодя, 
Сказать или стерпеть - какой резон? 
Дороги до Уральских гор летят,
И- дальше в даль идут за горизонт.

Хотел сказать одно, а вышло так: 
Промолвил невпопад я не о том.
От счастья не уходят никуда 
В сырую ночь, покинув отчий дом.

Остался позади осевший тын,
Тень от него бежит, как будто тать,
И вновь стоишь на перепутье ты, 
Чтоб снова провожать и снова ждать.

Надежда, что дарована тобой,
К тебе прийти поможет мне опять. 
Как клятву перед верностью самой 
Я буду твое имя повторять.



КИЛЕ КИЛНИ

Ҫулсем урапа кустӑрми пек: пуҫламӑшсӑр, вӗҫсӗр, -  
Ура угнӑ чух каялла таврӑнаҫҫӗ пӗрех.
Салам, тӑван енӗм! Сан ҫийӗн саркайӑкӑм вӗҫтӗр: 
Килетӗп киле, тӑвансемӗр, тен, ӗмӗрлӗхех...

Салам, Арапуҫӑм, -  чи хаклӑ пӗр татӑк ҫӗршывӑм, 
Аннем сывӑ чух тӑван килӗм те пур ман, -  тавах. 
Суранлӑ пулсан та, куратӑр-и? -  сӑввӑм ман сывӑ, 
Ютсем кбвӗҫме сашташтартӑр вӑл ҫухатӑва.

Ӑҫта ӗлӗкхи тусӑмсем? Тен, вӗсем те, мӑнтарӑн, 
Манса кайрӗҫ пулӗ йӑлтах ҫулҫӳрен ҫӑрхана. 
Пӑлаҫӑм, мана эсӗ ҫех юррунтан кӑлармарӑн, -  
Каллех васкаса чупса тухрӑн кӗтме ывӑлна.

Пӗлетӗп, хӑмла ҫырлисем иртерех хӗрелеҫҫӗ 
Иӗпхӳ ҫумӑр хыҫҫӑн, хӗвел чуптуса иртнӗҫем. 
Анчах улӑхри чечексем мӗншӗн хӑвӑрт ӳсеҫҫӗ?
Тен, ман асилӳ ӑшшинё кӑшт туяҫҫӗ вӗсем...

Салху сӑввӑмсем ҫаврӑнаҫҫӗ ялан ҫичӗ ҫаврӑм.
Элле ҫитмӗл ҫул пурӑнатӑп? Ҫапла пултӑрах.
Тӑван ялӑма чирлесе ӳкиччен эпӗ саврӑм,
Юратрӑм, каҫарӑр та, Шупашкартан ытларах.

Ҫулсен вёҫс ҫуккӑ. Ҫулсем урапа кустӑрми пек.
Ан ҫаврӑнччӑр -  ывӑнтӑм эп ют ҫӗрте ҫӳресе.
Мана утьӑкка сиктерсе вӗҫтерейнӗ чӗрҫи те,
Ман ӗмӗрлӗх ҫакнӑ сӑпкам та, хура ҫӗр, эсех.
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ВОЗВРАЩЕНИЕ
Дороги -  колеса: начал и концов 
Они на Земном Колесе не имеют 
Для путников вечных...
Но земли отцов 
К началам-концам 
Возвращать нас умеют...

Привет, Арабусь, дорогой уголок, 
Спасибо за то, что хранишь мою маму. 
Протопал по свету я много дорог,
Но к Дому дорога -  
Путь к Главному Храму!

Цвет белый и черный -  
Контрастно тона 
В глаза мне бросались,
Но помнил, однако,
Что рядом с ромашкой растет белена, 
Что сам я -
Сплоченье соцветий и мрака...

Прощайте, дороги... Прости, Шубашкар: 
Ты город хороший, но в отчей деревне 
Дается мне Богом особенный дар: 
Целую рассветы, цветы и деревья -  
И чувствую сил родниковых приток,
И вновь во мне музы находят поэта... 
Прошел я по свету немало дорог -  
И понял: без родины -  мало мне света!



ТАТӐК ҪӐКӐР

Кам хӑйнӑ кашкӑрла туртса илмешкӗн 
Ун ҫӑкӑрне тӑр-кӑнтӑр кунӗнче? -  
Пуҫа чиксе эп тӑтӑм ҫавӑ мӗскӗн 
Ыйткалакан инкекӗ умӗнче.

Тантӑшӑмсем те сумлӑ кӳршӗ-аршӑ,
Ҫапла эп мӗскӗн тӑнине курса:
«Мӗн татӑлатӑн, -  терӗҫ, -  кирлӗ маршӑн?» 
Вара мӑраннӑн утрёҫ ҫаврӑнса.

Каҫхи апат валли хӑварнӑ ҫыртӑм 
Улма хушса пӗҫернӗ ҫӑкӑра 
Илсе эп килтӗм те ӑна тыттартӑм 
Тата кӑшт патӑм тутлӑ сухӑра.

Ыр тунине вӑл тавӑрмашкӑн тивӗҫ 
Ыр тунипе тесе шухӑшламан.
Атте-анне ӗҫрен килсеи мӗн ҫийӗҫ 
Тесе кӑна хӑрарӑм эп, айван.

Кашнин чӗри туртса сурмалла мар-и, 
Умрах выҫса вилет пулсассӑн ҫын?
Тавах! Тете усал куҫпа пӑхмарӗ,
Anna та пулчӗ ним сӑнаманҫи.



ЛОМТИК ХЛЕБА

Кто смел отнять у нищего суму,
Голодным волком рыская по свету?
А я не мог в глаза взглянуть ему,
Как будто я нанес жестокость эту.

С поникшей головою, босоног,
Стоял я перед нищим виновато.
«Нашел о чем печалиться, сынок, -  
Сказал сосед, -  подумаешь, утрата».

В глазах страдальца был немой вопрос,
И чтоб утешить бедного немножко,
Тогда из дома я ему принес 
Наш черный хлеб, помешанный с

картошкой...

И чтоб совсем стереть обиды след, 
Сосновую живицу дал в придачу.
Я о взаимности не думал, нет.
Тогда решал иную я задачу...

Недетской мысли возникала нить 
И путалась, не находя ответа, -  
Как вечером смогу я объяснить 
Родителям полуголодным это?



«Ҫын хуйӑхне эс ӑнланма пуҫларӑн, 
Апла ҫын пултӑн», -  терӗ те анне -  
Те савӑнса, те хурланса, мӑнтарӑн, 
Куҫҫулӗпе йӗпетрӗ саппунне.

Унтанпала мӗн чухлӗ вӑхӑт иртрӗ,
Чул хушшипе шыв юхнӑн хӗсӗнсе. 
Мухтавсӑр пуҫӑма кӑвак кӗл витрӗ, 
Куҫра тӑмасть малашлӑх хӗвӗнсе.

Ҫут ӗмӗтсем ҫунса пӗтсен, йӳҫ тӗтӗм 
Сарӑхтарать улма пек сӑнсене.
Пӗрех вӑйсӑррисен хутне эп кӗтӗм, 
Пӗрех шеллерӗм мӗскӗн ҫынсене.

Ман пурнӑҫа манран туртса илесшӗн 
Тӑшман ҫава тытса сулсассӑнах,
Ҫав мӗскӗнсем мана кӑшт хӳтӗлесшӗн 
Хута кӗрсе каларӗҫ-и сӑмах?..

Ҫапла иккӗленсе сывлатӑп ассӑн:
Элле тӳрккеслӗх ӗмӗрӗ ҫитет? -  
Ҫын хуйхине ҫын ӑнланми пулсассӑн, 
Тӗнче вара пӗтмеллипех пӗтет.



Спасибо вам, мои отец и мать, ..
Я  не забуду вашего урока.
За то, что вы смогли меня понять,
И ты, сестра, не бросила упрека...

«Чужая боль тебе, сынок, близка.
Так, значит, человеком станешь вскоре», -  
Сказала мама, кончиком платка 
Стирая слезы радости иль горя?

Как меж камнями втиснутый поток, 
Летели дни, похожи друг на друга...
И серый пепел на виски мне лег,
А искры счастья загасила вьюга.

И так же, как у нищего, суму,
И у меня мечты отнять пытались...
Непостижимо сердцу и уму -
Что их влекло: жестокость или зависть?

И свет надежды пред глазами гас,
И радостями балован не часто,
Я беззащитных защищал не раз,
И руку я протягивал несчастным.



Ҫук, ҫук! ҫынра ҫунса кайман-ха ҫынлӑх, -  
Пӗр виҫепе виҫес-и эртеле!
Мана ҫӑлакансем, сире ҫӗр ҫуллӑх 
Хам сывлӑхран катса парам телей.

Пӗрре эп савӑнтӑм, тепре хурлантӑм -  
Чӑна эп хутӑм чӑнлӑх йӗннине.
Анне, аннеҫӗм, халӗ тин ӑнлантӑм 
Ун чух эс мӗншӗн, мӗншӗн йӗнине.



Когда беда брала меня взахлест,
Я об одном молил судьбу нередко,
Чтобы никто моих не видел слез, -  
Но нищие бросали камни метко.

«Неужто древней Библии пророк 
Был прав в своем предвиденье, -  и ныне 
Жестокости великой грянул срок?» -  
Так думал я в печали и унынье.

О, нет. Я был не прав. Не прав вдвойне, 
Мечтам моим настало время -  сбыться. 
Вы, други, помогли подняться мне,
И голос я обрел подобно птице.

И как бы трудно в жизни не пришлось,
Я снова, люди, к вам спешу с доверьем, 
Но тяжкий вес твоих тогдашних слез,
О, мама, мама, понял лишь теперь я.



Эпӗ каятӑп ӗнтӗ, эсир вара юлатӑр. 
Ӑҫта лайӑхрах? -  Турӑсӑр пуҫне 
никама та пӗлме паман.

Сократӑн вилес умӗнхи сӑмахӗ.

I.
Ӗнтӗ ир пуҫласа каҫченех 
Ан кашла-ха, йӑмра, ан кашла...
Аннем вилсен -  юлтӑм пӗчченех,
Халӗ кампа ларса канашлам.

Киле кӗрсен -  килӗм пуш-пушах,
Кантӑк каррине те хӑпартман.
Хула кучченеҫне, аш-пӑша,
Сансӑр епле ларса ҫиес ман.

Ҫыхса пӗтереймен чӑлхуна 
Чӗркем ҫине илсе хуратӑп.
Эс пурӑнса тухман ҫут куна 
Мӗншӗн эпӗ хура куратӑп?..

Шупашкартан васкаса кунта 
Кама савӑнтарма килӗп халь.
Сан хӳттӳнти ырӑ вӑхӑта 
Нумай-нумай аса илӗп-ха.



Я ухожу, а вы остаетесь.
Где лучше? -  Знать об этом никому, 
кроме Бога, не дано.

Посмертное слово Сократа.

I.
Не шуми, не шуми ты, ветла,
Не стучись в однокрылую дверь... 
Умерла моя мать, умерла -  
С кем мне душу утешить теперь?

В дом войду -  но и там пустота, 
Занавеской прикрыто окно.
Городские гостинцы? Оставь - 
Сотрапезницы нет все равно.

Недовязанный теплый чулок,
Мама, я на колени приму.
Светлый день, что убавил твой срок, 
Черным кажется мне. Почему?

Из родных Чебоксар, с ветерком,
Для кого мне теперь приезжать?
Свой покой под родимым крылом 
Долго буду еще вспоминать.



Чылай вӑхӑт хушши чирлесе 
Йӑлӑхтарӑп тетгӗн, хӑратгӑн.
Пӗр чӗрӗлсе, тепре вёрёлсе 
Виҫ эрнерен тӗнче хӑвартӑн.

Шурӑ ҫӑка хуппи шур питне 
Тепре кӑна ҫуса ярӑттӑм.
Хытнӑ чёрнӳсене, ҫивётне 
Ҫавра-ҫавра касса ярӑттӑм.

Тупайрӑм-ши санӑн кӑмӑлна 
Кӗмӗл кашӑкпала шыв парса. 
Йӗп куҫ тирен йӗпкёнех куҫна 
Хупма тӗл килмерӗ -  каҫарсам.

Ӗнтё харпӑр хӑйён хӑй нуши. 
Вилӗм ӳкӗнчӗксӗр пулнӑ-ши.
Ик куҫӑмран куҫҫуль тӑкӑнать, 
Хам айӑплӑ пекех туйӑнать.

III.
«Текех эс ҫук» текен ӑнлану 
Пуҫа вырнаҫаймасть -  уйланать. 
Хӑв ӳкерсе тёртнӗ сурпану 
Шӑпу евӗр сӗвӗнсе анать.



Быть обузой боялась, когда 
Налетел на тебя злой недуг.
Три недели мученья -  и вдруг 
Ты оставила свет навсегда.

Белолицей ходила всегда -  
Мне еще раз умыть бы тебя;
Ногти рук подравняв без труда, 
Заплести бы косицу, любя.

Но всего-то поднес в трудный час 
Из серебряной ложки глоток.
Ты прости -  без меня зорких глаз 
Свет потух, я закрыть их не мог.

Да, у каждого ноша своя.
Смерть раскаяться просит сполна. 
Я стою, поздних слез не тая,
И моя будто есть в том вина.

III
«Больше нету тебя...» -  повторять 
Разве можно опять и опять!
Ты ткала, вышивала сурбан - 
С головы твоей сняла судьба.



Савнӑях та Пӑла пилӗкне 
Тапса юхан ҫурхи шыв аврӗ. 
Чылай куртӑн тӗнче инкекне, 
Сӑмах тивмен пуҫна ҫав аврӗ.

Саманисем саккӑр тӑнӑ чух 
Тамашисем тӑххӑр килчӗҫ пуль. 
Эпир ун чуль асап тӳсес ҫук, 
Тӳсейсен те сан пек пулас ҫук.

Сайра килен савнӑҫлӑ кунна 
Ачусемпе пӗрле пайлаттӑн. 
Куллен килен хуйху-суйхуна 
Тӑр пӗчченех, Аннем, чӑтаттӑн.

IV.

Ҫунсан-ҫунсан хӗрӳ хӗлхемпе 
Кӗле тухать иккен кӑвар та.
Хӑв кайрӑн та -  хӗрӳлӗхӳпе 
Тӳсӗмлӗхне мана хӑвартӑн.

Хӑҫан-ха вӑл? -  тухса виҫерен 
Пуҫӑм ҫинче синкер аснӑччӗ. 
Ун чух, Аннем, ҫакӑ тӗнчере 
Эсӗ мана шанни хаклӑччӗ.



Воды вешние гнули Буду,
И излучина стала крутой. 
Отводила ты горе-хулу 
Неподсудной своей головой.

Может быть, лихолетье не раз 
Насылало напасти на вас, -  
Если нам столько выпадет вдруг, 
Вряд ли выдержим мы этих мук.

Были в радость лишь редкие дни, 
Ты старалась делить их с детьми. 
Ну а горести, мама, меж тем 
Не хотела делить ты ни с кем.

IV.

Если жарко пылает очаг,
Вскоре там остается зола.
Тот огонь, что хранила в очах,
Со своим мне терпеньем дала.

А давно ли коварно -  свиреп 
Был удар, подкосивший меня? 
Мама, вот чем тогда я окреп -  
Веру ты не теряла ни дня.



Эсӗ панӑ чӗрӗ пурнӑҫа 
Епле хам алӑпах татӑп-ха. 
Пӗрчӗн-пӗрчӗн пухнӑ пур ӑса 
Епле ҫилсем ҫине ывтӑп-ха.

Ҫапла шухӑшласа тӗвлесе 
Кӗлрен кайӑк пултӑм тепӗр хут.
... Аннӳ миҫереччӗ-ха тесе 
Ан ыйтӑр-ха, туссем, пӗреххут.

V.

Эс каланӑ ӑслӑ сӑмахсем 
Ахаль сӑмах марччӗ -  ахахчӗ.
Ун ҫутипе эпӗ ӑсчахсен 
Аслӑ ретне тӑни чухахчӗ.

Эс каланӑ ӑшӑ сӑмахсем 
Чунсӑр сӑмах марччӗ -  чунлӑччӗ. 
Сан пилӳпе эпӗ сӑвӑҫсен 
Чыслӑ ятне тивӗҫ пулнӑччӗ.

Тав, Аннеҫӗм, сана, ҫӗр хут тав, -  
Ӑсчах турӑн манран, сӑвӑҫ та. 
Шухӑшласа выртап ҫӗр хута:
Чун вилӗмсӗр пулсан -  вӑл ӑҫта?



Мог ли я свою жизнь оборвать, 
Коль ее подарила мне мать?
И познанья развеять как дым,
Что копил сам себе молодым?

И, встряхнув головою всерьез, 
Встал из пепла как Феникс я вновь. 
Ах, оставь неуместный вопрос! 
«Сколько матери было годов...».

V.

Слов я умных забыть не могу,
В каждом -  будто сияет алмаз.
Мне сегодня в ученом кругу 
Очень важен тот мудрый запас.

Слов душевных забыть не могу -  
Ты меня наставляла на путь.
То тепло я в стихах берегу,
Чтобы детям и внукам вернуть.

Мама, мама, спасибо тебе -  
Сын теперь твой -  речах и поэт. 
Только думы опять о судьбе:
Коль бессмертна душа, где же след?



Хӑйсен тӗнчи иккен ҫӑлтӑрсен, 
Пӗри ӳксен, тепри хӑпарать. 
Хӗвелӗмӗр-Анне пӗр сӳнсен,
Ҫак тӗнчене пушӑ хӑварать.

VI.

Кам каласа парӗ -  кӗр енне 
Мӗншӗн шухӑш вӑрӑм, кун кӗске? 
Ак хальхаҫҫӑн пирӗн те, Анне,
Ах темесӗр сывлӑш тухмасть-ҫке.

Эпир ҫак тӗнчене мӗн тума 
Килтӗмӗр те хӗнпе ӳсрӗмӗр? 
Пурӗпӗрех кашни утӑма,
Аннем, сан ятупа виҫрӗмӗр.

Хамӑн ачасене асилсен,
Темшӗн кӑкӑр питӗ хӗснӗ пек, -  
Пархатарӗ пулӗ-ши вёсен 
Пылпа кулач ҫисе ӳснипех?

Анне ахаль панӑ парӑма 
Тӑхӑм татса пӗтереес ҫук.
Ыр сӑмахӗ пулсан -  тарама!
Тепӗр чухне акӑ вӑл та ҫук...



Звезды можно еще понимать:
Эта -  гаснет, но светится -  т а ...
А погаснет совсем Солнце-Мать -  
Мир заменит одна пустота.

VI.

Отчего так осенней порой:
Дни короче, а думы длинней?
Мама, слышишь ли там, за чертой, 
Вздохи тяжкие бедных людей?

Для чего мы на свет рождены:
Чтоб в лишениях годы терять?
Все равно каждый шаг свой должны 
С добрым именем Мамы сверять.

Что останется в детях моих? 
Неизбывна тревога и тут:
Толку завтра не будет из них,
Коль сейчас слишком сладко живут.

Пред душой материнской в веках 
Будут дети ее в должниках.
Хоть бы доброе слово сказать,
Да не знает беспечность, где взять.



.. .Ырӑ кӑмӑлу пек ҫуталса,
Кунӗ пулчӗ ун чух пит аван.
Ҫичшер сӗвем ҫӗлем ҫип парса,
Сӑвап турӗ тӑвана тӑван.

Хӗр чухнехи сарӑ кӗпепе 
Выртан ӗнтӗ сарӑ тупӑкра.
Ку тӗнчери кунҫул шучӗпе 
Лере ҫӳре, Аннем, тулӑхра.

Масар ҫинче халӑх тем чухлех, 
Хӳхлем-ҫеҫке вӗҫӗмсӗр хӳхлет. 
Кукамайӑм мар-и, курӑр-ха 
Ӳпне кайса ӳкнӗ курӑка.

Ӑнланмастӑп -  масар алӑкне 
Аннем, мӗншӗн манӑн хупмалла? 
Ыталаса асӑм палӑкне 
Санӑн кунтах выртса юлмалла?..

VIII.

Ир пуҫласа каҫ пуличченех 
Йӑмра мар-мӗн, тӑван, пуҫ кашлать...



vn
День погожий запомнился всем -  
Это нрав твой сиял золотой. 
Крепких ниток раздали по семь -  
Благочестия символ людской.

Свежий гроб отражает лучи,
Ты - в прощальном наряде, бледна. 
Там по счету судьбы получи 
То, чем здесь обделила она.

У могилы -  селяне, друзья.
Гнется по ветру скорбно трава.
Или грезится матерь твоя 
И в поклоне -  ее голова?

Я зачем-то калитку прикрыл, 
Покидая погост, -  не пойму. 
Почему среди вечных могил 
Ты осталась лежать? Почему?

УШ

Не шуми же, ветла, не шуми,
Не стучись в однокрылую дверь...



ВӖҪЛЕНМЕН ПОЭМА
У р а-Атӑлта,
Улӑп сӑрчӗ -  пуҫелӗк.

Энтип Ваҫҫи
I:

Пуҫелӗкӗм манӑн чечеклӗ ҫак сӑрт, 
Тӳшекӗм -  ҫемҫе симӗс улӑх.
Выртса вуламашкӑн ак пуҫ вӗҫӗнче 
Хунар вырӑнне ҫутӑ уйӑх.

Хитре тӗнчене хӑйӗнчен те хитре 
Ҫырса кӑтартаймӑн -  пӗлетӗп.
Мана ҫырлахтарӗ ӑна чӑвашла 
Талантлӑн пӑхса вулани те.

Чӑваш сывлӑхне сыхласа тӑракан 
Тавралӑх, санран эп писеп-и?
Пӑлан тутӑх тӑмлӑ ҫыранӗ те ав 
Чӑвашӑн янах шӑммисем пек.

Вӑтам ӗмӗрти ялавсем пек вӗҫет 
Хӑва тӑрринчи сӳс, темтепӗр.
Шыв-шур тайӑлсассӑн, ҫырма-ҫатрасем 
Агеев* ӳкерчӗкӗ евӗр.

‘Агесв -  чӑвашссн паллӑ художникӗ.



НЕОКОНЧЕННАЯ ПОЭМА
i' >, , ,

I
Пестреет холм подушкою цветною, 
Периной пышной разостлался луг.
И лампою в ночи над головою 
Повис луны печальный светлый круг.

Пред красотой природы я немею...
И счастлив тем,

что все мне близко здесь, 
Что по-чувашски я ее сумею 
Талантливо и трепетно прочесть.

Земля моя! Навеки мы едины, -  
Ты силы нам в дороге трудной дашь. 
Здесь берега Булы желтеют глиной, 
Как будто скулы смуглые чуваш.

Вот скромно и торжественно одета 
Склонилась ива, сдержанно-тиха, 
Душе моей близка картина эта.
Мне чудится чувашская сноха...



Ик аркӑллӑ симӗс кӗпеллӗ йӑмра, 
Анат чӑвашсен кинӗ майлӑ,
Ытти йывӑҫсен-курӑксен хушшинче 
Хӑй евӗрлӗ лӑпкӑ, сӑпайлӑ.

Сӗтел пек Сител те Юпа-Юнтапа, 
Арпуҫ Арапуҫӗ те Атӑк...
Эсир пулмасан, ытарми ялӑмсем, 
Этемлӗх историйӗ катӑк.

Санрав пӑхаттир пек cap сӑрт умӗнче 
Кукленнӗ ача пек тӑратӑп.
Эй, ӑсӑмпа мар -  авалхи сисӗмпе 
Таҫти ӗмӗре таврӑнатӑп.

Вӗри сывлӑшпа ҫил сывлать кӳ те кӳ, 
Юлать тайӑлса кӗлчечекӗ.
Кам чӗртнӗ кунта несёлсен чечекне? 
Е вӑл ырӑ тӑхӑм пӳлекӗ?*

Пӑлхар хулисен ишӗлчӗкӗсем пек 
Юхса тӑракан пӗлёт айӗн 
Мӗн-ма ӗсӗклет пӗр текерлӗк ялан 
Калла та малла вӗҫнӗ майӗн?

* Пӳлек -  вилтӑпри ҫине асӑнса хунӑ парне.



Родные сердцу Арабусь и Атык, 
Ситель, недалеко и Юндаба.
Мне воздух ваш, мои деревни, сладок, 
Величьем дышит каждая тропа.

Холм-богатырь!
Безгласный страж деревни,
Как светлый образ предо мной встает: 
И не умом, а лишь наитьем древним 
Иду к твоим истокам, мой народ.

Истории ворвался ветер жаркий, 
Клоня цветы в наш беспокойный век, 
И поминальным светится подарком 
Далеким предкам хрупкий келчечек.

Здесь пигалица - крохотная птица, 
Взлетает в поднебесье голосок.
И облака плывут, как бы струится 
С руин родимых булгарских песок...

Скажи, о чем так
горько плачешь, птица? 

Твоей печальной песне нет конца.



Мӗскер эс ҫухатрӑн, мӗскер эс шыран, 
Кама пытаратӑн, текерлӗк?
Чечек тӗнчене куҫӗнчен пӑхнӑ чух 
Ума шӑвӑнать пек синкерлӗх.

Е эсӗ тӗпри несӗлсен ыйхине 
Сирме йыхӑратӑн, чӗнетӗн?
Е ҫул иртнӗҫем мӑкалса пыракан 
Астӑвӑм хӗҫне ҫиҫӗмлетӗн?

Кӗве ҫинӗ евӗр ҫыруллӑ чулсем 
Эс йӗнӗ саспа вӑранаҫҫӗ. 
Ҫичют-тӑшмана паттӑрла хирнине 
Чӗлхесӗр уйсем астӑваҫҫӗ.

Пуҫ хунӑ ҫынсен кӑтрисем пек умра 
Кӗл тӗслӗ кӑлкан хумханать-и,
Е ҫил, тутӑхан ҫӗрӗ пек, ҫаврӑнса 
Ҫулсен тусанне юпалать-и,

Е путӑк та шӑтӑк мурьям* ҫийӗнче 
Ҫӗлен ҫӗкленсе шӑхӑрать-и -  
Кашни хускану чулланан чунсенчен 
Таҫти ӗмӗре кӑларатӗ.

* Мурьям -  выльӑх масарӗ.



Пойми, кропить слезами не годится 
Овеянный легендой путь бойца.

А, может быть, взлетая в поднебесье, 
Твоя печаль затем звенит сейчас,
Чтоб доблесть предков

на земле воскресла 
И ятаганом засияла в нас!

И, как следы на армяке от моли, 
Белесые надгробий письмена 
Твоею, птица, тронутые болью, 
Невольно пробудились ото сна.

Кудрями тех,
кто жил на белом свете,

Светло по полю стелется ковыль,
Как ржавый обруч, закружился ветер, 
Столбом вздымая по дороге пыль...

И, молча
приподнявшись над бурьяном, 

О чем-то вечном просвистит змея.
И прошлое, пульсируя упрямо,
Доносит звуки из небытия.



Эпир -  иртнӗ вӑхӑтӑн пулӑмӗсем: 
Пӑлхар-сӑварсен юн тымарӗ,
Пӗрре уйрӑлса та тепре пӗрлешсе, 
Чӗремӗрсене килет мар-и?

Текерлӗк, текерлӗк, пӳкле ан вӗҫсем, -  
Юрру сан астӑвӑм уҫҫийӗ...
Мухтавлӑ кунсен асаилӗвӗ пек 
Мӗлкӳ шуса иртрӗ пуҫ ҫийӗн.

II

Тӗнче те тӑваткӑл, те ҫап-ҫаврака, -  
Анчах тӑван ен -  ун тӗпелӗ.
Пӗрре татӑлса та тепре сыпӑнса 
Те вӑхӑт шӑвать, те шур пӗлӗт.

Тӳшекӗ мӑн улӑх, пуҫелӗкӗ сӑрт, -  
Канать пек кунта аслӑ улӑп.
Элчелӗм ҫитсессӗн, тӑрук чун тухсан, 
Е эп те ҫапла выртса юлӑп...

Телейлӗ тееҫҫӗ ҫынна, -  тӑхӑмсем 
Ялан ырӑпа асӑнсассӑн.
Телейлӗ эп пулӑттӑм ахрӑм ҫулне 
Кӗрсе ҫаврӑнсассӑн ман сассӑм.



В нас прошлое себя запечатлело.
Сосуды кровеносные оно 
Родных булгар в мое вдохнуло тело,
И чувствую, что с ними я -  одно...

О, не печаль мне сердце песней, птица, 
Не разрывай тоскою слезной грудь!
И вот уже и помнится, и мнится 
Далеких предков полный славой путь.

II

Он круглый -  этот мир или квадратный? 
Но центр его, где дом родимый, тут.
Куда бы я ни шел, стремлюсь обратно,
То время тает, облака плывут...

Могучий, вечный холм,
ведь может статься 

Он Улыпу подушкою служил.
Когда умру, хотел бы я остаться 
Здесь, у холма, где я когда-то жил.

Течет моя Була по белу свету,
И серебрится каждый поворот,
Как на запястье девичьем браслеты,
Как песни, что слагает мой народ.



Юхать-и Пӑла ҫаврӑна-ҫаврӑна, 
Кашни ҫаврӑмра кӗмӗл сулӑ.
Таҫтан авалран-и е чун тӗпӗнчен 
Тухать тухатуллӑ салхулӑх:

«Алран кайми аки-сухи,
Асран кайми атте-анне.
Аки-сухине хӑварас ҫук, 
Атте-аннене, ай, манас ҫук...»

Сире эп, асран тухайми несӗлсем, 
Хура вӑрманта та, уйра та 
Кӑвак пӗлӗте перӗнсе утакан 
Кӗрнек улӑпсем пек куратӑп.

Куптак сухапуҫ хыҫӗпе майӗпен 
Эсир ӗмӗре туртса пынӑ.
Ҫук, ҫук,- хыҫӑрта ҫӑпата йӗрӗ мар -  
Истори хӑех выртса юлнӑ.

Савман самана парайман телее 
Тиек-улпутсем те илеймӗҫ.
Эсир, несӗлсемӗр, шӑпа умӗнче 
Нихҫан та пулман хӑрхӑм-кӗлмӗҫ.



В лесу иль в поле предок мой, все ближе 
Далекий образ в пелене веков.
Как славный Улып, ты шагаешь, вижу, 
Касаясь белоснежных облаков.

Вы за сохою вслед, душой измаясь, 
Тянули век лишений и беды.
Следы ль лаптей за вами оставались? 
Нет, нет! Самой истории следы.

Коль отвернется счастье, то едва ли 
Что вымолит турхан сам у судьбы,
Вы на коленях, предки, не стояли,
Не кланялись, как жалкие рабы.

В той прошлой жизни не было минуты, 
Когда бы радость распирала грудь...
Вот домотканым саваном окутанный 
Пускается чуваш в последний путь.

О, прадеды, не знающие страха, 
Праулыпы, познавшие беду,
Уже ни века вашего, ни праха 
На нынешних дорогах не найду.



Апшур йӗрӗхе, этеме пусса мар,
Автан юнӗпех тивӗҫтернӗ.
Салху вӑхӑта васкатасшӑн ӗҫпе 
Асамҫӑсем пек ӑс ҫитернӗ.

Ирттернӗ ҫапла пурӑнан пурнӑҫа 
Пӗр чӗптӗм те канлӗх курмасӑр.
Элчелӗр ҫитсен, шур пӳспе чӗркесе 
Пытарнӑ сире хурӑнташӑр.

Ӑҫта халь выртаҫ шӑммӑрсем-шаккӑрсем, 
Ӑру пуҫӗнчи улӑпсемӗр?..
.. .Шӑпа виҫсе панӑ каҫалӑк ҫинче 
Ӳксе ҫухалать-шим ҫак ӗмӗр?

Ill

Ак тухӗ ирпе яланхи йӗркепе 
Пушар пек чӳклевҫӗ хӗвелӗ.
Мӑнаҫлӑ ларан сӑрт ҫамки майӗпен 
Юн пӗрӗхнӗ евӗр хӗрелӗ.

Умри утма ҫул улӑп ҫулӗ пулсан,
Ҫумри сукмаксем ӑна пӳлмӗҫ.
Эпир улӑпсен вӑй-хӑват тӳпине 
Те ҫитӗпӗр, те ҫитсе пулмӗ...



Но вновь и вновь
огромным красным шаром 

Выходит солнце, отступает мгла 
Пред пламенем языческим, пожаром,
Над благородным гордым лбом холма.

Потомок дальний Улыпа, я вижу 
Сквозь тьму веков: светлы его пути.
А гордый холм

не стал с годами ниже, -  
К его вершине сможем ли дойти?

III

В наш век историю мы по-иному пишем, 
Куда-то озабоченно спеша,
Но таковы ль дела и души наши,
Как Улыпа чувашская душа?

Напастей мы изведали немало, 
Хазар-кипчаков щерилась орда.
Но нас единодушие спасало,
Родство крови мы помнили тогда.

А нынче что же -  где согласье наше?
В какой-нибудь случайной ссоре злой



Виҫ аршӑнлӑ пусӑм, яланлӑх ӗҫсем 
Чӑн-чӑн улӑпла, -  кам тавлашӗ! 
Анчах улӑпла-ши чунри туйӑмсем, 
Еткерӗмӗрсем чӑвашла-ши?

Тӑванлӑх та пӗрлӗх пире ҫич ютран 
Пӗтев-хурткуҫҫи пек сыхланӑ, 
Тӑванлӑх та пӗрлӗх мӗнпур инкеке 
Чӑтса ирттермешкӗн вӑй панӑ.

Таптать тепӗр чух ак чӑваш чӑваша, 
Чунне хавшатать кӗвӗҫӳлӗх.
Элле айккинчен хӗтӗртсе тӑнипе 
Ҫухалӗ умран улӑп ҫулӗ?

Элле несӗлсен пархатарлӑ пилне 
Эпир манса кайрӑмӑр ӗнтӗ? -  
Ҫапла шутласа, чӗрене ҫунтарса,
Эп сӑвӑ ҫырмашкӑн вӗрентӗм.

Пуҫламӑшӗнче йӗркеленнӗ сассем 
Чан ҫапнӑ саспа янӑраччӑр.
Ӑру пуҫӗнчен сулӑмпа тухнӑскер, 
Эп -  сирӗн, поэт чунлӑ ачӑр.

Атте-аннесен сӑввисен-юррисен 
Ситреннӗ вӗҫне тухас марччӗ.



Готов в грязи топить чуваш чуваша.
Путь Улыпа застлала зависть мглой.

И в наши души зло вползает едко.
Ужели?! -  снова силюсь я понять -  
Забыли мы благословенье предков?... 
Смогу ль стихами сердца боль унять?

Я на холме -  поэт с открытой раной, 
Мысль как стрела пронзит веков леса.
В моих стихах звучат пасхальным звоном 
Давно ушедших предков голоса.

Родители! Продолжу песни ваши,
Пусть вечно не иссякнет в нас добро.
Мне иволга крылом приветно машет, 
Благословляя легкое перо.

Не вечны дни, как щедрые подарки. 
Подобно отгоревшему огню,
Цветы погаснут, что светили ярко,
Но слово предков в сердце сохраню...

Судьбою строгой я обласкан не был.
С цветком медовым вновь полынь растет. 
Хоть горьких дней немало я изведал,
Но не пришлось узнать, каков он, мед?



Ахаль-и тин ҫеҫ шур хур тӗкӗ ҫине 
Саркайӑк вӗҫсе килсе ларчӗ.

Парне пек кунсем те ялан ӑшӑ мар, -  
Чечек улӑхне те тӑм тивӗ.
Пӗрех упраясчӗ таса чӗлхӗре,
Пӗрех пулаяс сире тивӗҫ.

Мӗн тӑвӑн? -  паян та ума самана 
Пылпа юнашар хучё эрём.
Хӗрхӳ кунсене эп тутантӑм тем чул -  
Пылне астивме пёлеймерём.

Аттесёр эп ӳсрӗм, ҫапах чунӑмра 
Упранчӗ сӑмахӑн хӑвачӗ.
Ик ҫыншӑн та йывӑрлӑх тӳснӗ анне 
Ик ҫыншӑн та ҫепӗҫлӗх пачӗ.

Калас сӑмахсем аҫа-ҫиҫӗм пулса 
Чула та касма пултарсассӑн,
Анне юррисем чун эмелӗ пулса 
Суран сиплеме пултарсассӑн,

Илсе иксӗлми ытарми пурнӑҫра 
Эпир ӗмӗр-ӗмӗрлӗх чӗрӗ...
Ҫӳлте ҫутатать улӑп чӗртнӗ хунар, 
Ура айӗнче -  улӑп ҫӗрӗ.



И коль в моих устах, возникнув снова, 
По-богатырски распрямивши грудь, 
Чувашское летит по свету слово 
И славен беспредельный этот путь,
То, значит, в краткой жизни бесконечно 
Бессмертны мы как улыпы.
Мы -  вечны.

1986 г.



ҪӖРШЫВӐМ!

Телейӗм те эс, хуйӑхӑм та маншӑн, 
Тӑпрам та пулӑн тен, юлашкинчен... 
Каҫарӑн-и мана сӑвӑлайманшӑн 
Сана савса пӗр ҫаврӑм халиччен?

Ыттисенчен кӑшт уйӑрса тур панӑ 
Хама виҫеллӗ талантпа тинех 
Сана халь вырнаҫтарӑп эп вартанӑ 
Тӑварлӑрах тӑватӑ йӗркене.

Тен кирлӗ те пулман ун чух сана эп, 
Кӑкру ҫинче туй-ҫу кӗрленӗ чух?.. 
Шутлам тесессӗн, пур-ши манӑн айӑп 
Инкеклисем патне туртсассӑн чун.

Саманисем халь май та, хирӗҫле те, 
Шӑпи вара пӗрре -  иксӗмӗре. 
Курӑсӑрин! паян эп тӗрӗслетёп 
Сан ятупа ултавлӑ ӗмӗре.

Унччен Олимп сӑрчӗсене суйланӑ 
Фарисейсем ҫарпуҫӗпе танах 
Сана мухта-мухта пайланӑ санӑн 
Ҫапӑҫура туптаннӑ мухтавна.

Паян та ҫавсемех ӗҫсе ҫиеҫҫӗ 
Шавла-шавла, анчах та «ҫӗнӗлле!»



О, РОДИНА!

И счастье ты и горе,
Тобой рожден я и уйду в твой слой... 
Прости за то, что нахожусь в дозоре 
Я вновь не там, где пир идет горой.

Что делать мне в дворцах, где торжествуют? -  
Душа уводит к хижинам меня,
В чьи очи-окна так тревожно дуют 
То пламень хлада, то метель огня...

Талантом, в меру данным мне Всевышним, 
Я тщусь твой облик, Родина моя, 
Нарисовать -  и пусть не станет лишним 
Мой резкий штрих на фоне бытия.

Какое время!..
Словно кровь из раны,
Вода Булы темна от черных туч.
Где праведный тот путь, что сквозь туманы 
В грядущий век пробился бы как луч?..

О, Родина! Былые фарисеи,
Кто полководцев оттеснял твоих 
От всех Олимпов, -  
Вон как в лужи сели:
Изгваздались в грязи идейки их...
Другие ныне рвутся к сытной славе.
Держа ориентиры на господ, -



Паян та хисепре ҫӳрет суеҫӗ,
Паян та пурӑнать вӑл кивҫенле.

Йӗрки ҫапла, сутакансем илесшӗн. 
Ҫӗршывӑм, сӑвӑҫна эс ӗненсем: 
Ыран пушар тухассине пӗлсессӗн, 
Паян вӗрсе ҫил кӑлараҫ вӗсем.

Йӗрки ҫапла, илекенсем сутасшӑн. 
Ҫӗршывӑм, сӑвӑҫна эс ӗненсем: 
Ыран кунта чап валеҫес пулсассӑн, 
Паян санран тавар тӑваҫ вӗсем.

Эп ҫак сӑмахсене ҫырсаччӗ ҫичӗ 
Е сакӑр ҫул калла. Паян вара 
Мӗн курнипе, мӗн илтнипе те ҫитӗ: 
Сана тӗртеҫҫӗ тӗпсӗр авӑра.

Пасар йӑлисене чӗртсе тӑратнӑ 
Ҫӗн хуҫасем, инҫет Монакӑра 
Хӗр кӑкӑрӗ ҫинче картсем пӑрахнӑн, 
Татса та пачӗҫ шӑпуна кӑра.

Кӗвелнӗ юн тумхийӗ саплӑк-саплӑк 
Лӗпке урлах пӗр шелсӗр иртнӗ пек 
Сана туртса антарчӗҫ те асатлӑ 
Политика меридианӗпе,



Не ведают слепцы в какой канаве 
Вершат утробно-алчный поворот.
Что ж, таковы их нравы: покупают 
И продают...
Поверь Отчизна-мать, -  
Они затем и смуты раздувают,
Чтоб легче было им тебя продать...

А по-другому было ли когда-то? -  
Добро и Зло на полюшке одном 
Вьют гнезда... -  
Не по выучке ль Пилата 
Носил Иуда гвозди за Христом?

Кто, думаешь, предал тебя и ныне 
Одним из первых, Родина моя? -  
Конечно, тот Иуда, кто к святыням 
Прополз по черным лестницам вранья.

Хотел тебя от сатанинских ядов 
Я  уберечь -  подставил стрелам грудь -  
И поплатился: острым камнепадом 
Хулы убили строчек моих суть.

Властители торгашеской системы, 
Картежники, которые вины 
Не ведают, по воле дяди Сэма 
Раскидывая козыри страны...



Ҫынҫиенсен ытла хаваслӑ кӗрчё 
Ял-ял ҫунан кӑвайт хӗрӗвӗнче 
Какай туранӑн, вакласа пӗтерчӗҫ,
Ятна та хӑвармарӗҫ Ҫӗр ҫинче.

Инҫех те мар ертӳҫӗ, авӑ, влаҫӑн 
Хура пусми ҫинчен хушса тӑрать -  
Историе кӗрсе юласшӑн «У ҫ ҫ ӑ н»* 
Тӑрӑшакан Геода Герострат**.

Ҫёнтерӳсен чури -  ват Исмаэлён 
Хуралнӑ бронза питлӗ ачисем 
Чыс-хисепне хӳтӗлеймерӗҫ меллӗн,
Кар! тӑраймарӗҫ салтакла вӗсем.

Ӑҫтан кар тӑрӑн! -  ҫиллӗн, кассӑн-кассӑн 
Истори хӑй те Янус аллинче 
Шӑллатнӑ кустӑрма кӑна пулсассӑн, 
Каҫса каять пулсассӑн сан ҫинчен!

Пёрех сан ятупа ҫурта ҫутмарӑм...
Тӳрре тухни-ши? -  ахӑр-ҫулӑмра 
Чуна ҫӑлас тесе чуна сутмарӑм,
Сана сутмарӑм эпӗ чунӑмра.

* «Перестройка, гласность» вӑхӑчё.
** Герострат -  чапа тухасшӑн тӗнчери чи пуян биб- 

лиотекӑна ҫунтарса янӑ ҫын.



О, Родина!.. Как будто гематома 
По лысине -  несчастье разлилось 
По крыше многовекового Дома 
Державного -  
И кинулись мы врозь.

А неофиты -  каннибалы пляшут 
Под музыку туземную свою, 
Разделывая на кусочки нашу 
Родную землю...
В горести стою:
О, Родина,
Простишь ли ты терпенье 
И молчаливость кровных сыновей, 
Которые, рассыпавшись на звенья, 
Не удержали крепости твоей?

Встать поперек истории опасно: 
Двуликий Янус направляет ход 
Ее колес,
Но, боже, как ужасно -  
Предать свою Отчизну и народ!..
Я  поминальной свечки не зажгу 
Над милыми Чувашией и Русью -  
Продать я бесам душу не могу!

Не загибаю пальцы по порядку, 
Считая, сколько дней до той поры. 
Когда наступят дьяволу на пятку



Ман несӗлӗм каҫарнӑ тӑшмана та, -  
О ҫирӗп кӑмӑл -  ырӑ хунчӑка! -  
Анчах качаллӑ, йӗс таканлӑ атӑ 
Таптанӑ йӗрӗнсе сугӑнчӑка!

Пӳрне хуҫса шутлатӑп, ретӗн ретӗн 
Суйлатӑп кевер чул... Элле ку чух 
Сӑвапсӑр ҫӗр ҫинче те, пӗлӗтре те 
Нимле тӳре те, тӗрӗслӗх те ҫук?!

Кирек кама та кирлӗ-мӗн тӗренчӗк, 
Иккӗленекене те -  ӗненӳ.
Чак тӑрӑнчӗ чӗре ҫине, чӗтренчӗ 
Наркӑмӑшланӑ сӑнӑ -  кӳрен^:

Халӑхӑмра вӑй ҫук тесен -  юрамӗ, 
Вӑй пур тесен -  тухатӑп чӑнлӑхран. 
Ан тив, ҫак таврара пӗччен юлам эп, 
Пӗччен юман пек, мӑнкӑмӑллӑхра,

Пурӗпӗрех чакассӑм ҫук эп несӗл 
Лартса хӑварнӑ чикӗрен текех, 
Мӗн-ма тесен хыҫра, Ҫӗршывӑм, эсӗ, 
Малта та эс, Ҫӗршывӑм, талккишпех.

ҪӖРШЫВӐМ!
Телейӗм те эс, хуйӑхӑм та маншӑн, 
Тӑпрам та пулӑн эс юлашкинчен.



Судом Всевышним черные миры.
И свято помню: прадеды прощали 
Врагов алмазной щедростью души,
Но предающих Родину топтали 
Безжалостно, -  
Предатель хуже вши...
Мне дорог дух воителя -  народа, 
Отчизну-мать хранившего для нас!

Откуда ж к нам пришла такая мода:
На всех пришельцев молимся подчас, 
Как на иконы, но -  за кругом Правды 
И не во имя Родины своей.
Не избегу пусть молнийной расплаты,
Как дуб случайный средь ржаных полей,
Но дай, земля, мне веру Исмаэля
И мужество такое, чтоб стоять
Громоотводом -
И на самом деле
Тебя и все живое защищать.

О, Родина!
И счастье ты и горе,
Тобой рожден я и уйду в твой слой...
Ну, а пока дозволь мне быть в дозоре 
Здесь,
А не там, где пир идет чумной...



Хур мӑйлӑ кӑкшӑма шерпет тултарнӑ пек, 
Шӑхлич сассипеле тулать тавралӑх: 
Ырсен ҫухатӑвне йӑлт тавӑрмалӑх 
Ӑҫтан вӑй ҫитнӗ ун кӗтӳҫӗ пуҫӗпе! -  
Аваллӑх алӑкне, чим, тӑхтӑр, уҫӑп эп.

Чул айӗнчен ҫӑлкуҫ чупа-чупа тухать. 
Вӑл, туй каччин вак укҫине пуҫтарнӑн, 
Хӗвел ҫул май сапа-сапа хӑварнӑ 
Ахах пӗрчисене ывҫи-ывҫи пухать,
Кӑвак куҫӗпеле ҫынна куҫран пӑхать.

Кӑҫал качча каяс хӗрсен чӗрисене 
Ҫу сӗрнӗ пек ҫемҫетрӗ мар-и юрӑ? -  
Ҫурлисене ҫумма хурса, шап-шурӑ 
Саппун аркисемпе шӑлаҫ куҫӗсене,
Элле савсах савман маттур каччпсене?

Таҫти кӳлемекре тӑп чарӑннӑ пират. 
Мӗскер вӑл уншӑн ыранхи ҫил-тӑвӑл! 
Паян итлет кӗтӳҫӗ юррине вӑл:
Хай ҫылӑхӗсене майпен манса пырать, 
Куҫ хупанки ҫинче савнийӗ ҫеҫ тӑрать...

Тӗнче халь хӑй те -  пушӑт сӑпкари ача, 
Вылять, ав, юрӑ ҫаврӑмне кӗтӳҫӗн.



В кувшин с лебяжьим горлом
сладкий льют шербет -  

Так звуки разливаются свирели.
Пастух -  а сколько мощи в каждой трели, 
Что духи древние откликнулись в ответ! 
Постой, я приоткрою дверь за толщу лет.

Бежит прозрачный ключ, сверкая меж камней, 
Жемчужины рассыпаны по водам -  
Их солнышко бросает мимоходом,
Как дружка жениха -  монеты в рой гостей. 
И синева струи -  что синева очей.

Мелодия прошлась елеем по сердцам -  
Расчувствовались девушки на поле,
Серпы все отложили поневоле,
Передника концом проводят по глазам, 
Знать, не совсем крепка любовь их к женихам.

На берегу застрял отчаянный пират.
К чертям и шторм, что завтра разразится, 
Напевом пастуха бы насладиться!
Забыть свои грехи морской разбойник рад, 
А в грезах -  лучшая из встреченных девчат...

И превратился в слух весь этот мир вокруг, 
Хоть и резвится он младенцем в колыбели.



Анчах ӑҫта шӑхлич хуҫи -  кӗтӳҫӗ?
Матери текенни халь ӗнтӗ ҫук пачах, 
Йӗри-тавралӑхра шӑхлич сасси анчах.

Агат тӑва лексе ак тухрӗ Кефарат,
Ялав пек хумханать паттйс уртмахӗ.
Тин ҫапнӑ чӑкӑт пек шур урхамахӗ 
Пусмассерен хыҫра ҫут ҫӑлтӑр хӑварать, 
Кӑвак ҫилхи ҫинче ҫил кӗмӗл сӑвӑрать.

Эй, аслӑ Кефарат, эй, юрӑҫсен патши!
Мухтав чури, мухтав ҫинчех пурнатӑн: 
Шӑхлич ҫине шӑрҫа хурса юрлан та 
Асамлӑ вӑй илет пӗве кӗрен arsin,*
Ун туйӗ пӗтиччен вилме тӑхтать ват ҫын.

Ку кам юрри тата?! -  шарт сикрӗ Кефарат, 
Унран иртме кӗтӳҫӗн пур-и совеҫ!
...Ҫак самантра мана та, тен, пӗр сӑвӑҫ,
Нумай сӑмахлӑскер, вӗчче тытса тӑрать,
Пуш ҫурт пек пуш чунне майпен чул тултарать.

Кӗве ҫиет малтан сӑсар cap ҫӗлӗке.
О кӗвӗҫӳ! Чи лайӑх, чи талантлӑ 
Ҫунса тӑран вуткайӑк пек ҫунатлӑ 
Поэтсене чухрах ҫын ҫинӗ ӗлӗкрен,
Вёсен тӑхӑмӗсем ак халь -  кӗвелӗкре.

* arsin (лат.) -  ар ҫулне кӗрсе пыракан ҫамрӑк. 
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Но где же сам пастух, властитель той свирели? 
Материя, предмет -  они исчезли вдруг. 
Теперь природа вся -

сплошной свирельный звук.

С агатовой горы спустился Кефарат, 
Батистовый хитон горит как знамя. 
Творожной белизны конь едет прямо.
Копыта высекают целый звездопад,
И ветер серебрится синей гриве в лад.

О славный Кефарат, о царь среди певцов! 
Великий славы раб -  сидишь на троне славы. 
На флейте у тебя поет и бисер -  браво,
Чтоб превратить в мужей мечтательных юнцов. 
Недаром и старик их свадьбу ждать готов.

И вздрогнул Кефарат: «А это кто поет?!»
Как смеет он, пастух, с ним спорить в звуках! 
...Наверно, в этот миг,

в ревнивых корчась муках, 
И на меня зуб точит пошлый рифмоплет 
И камни про запас за пазуху кладет.

Не зря садится моль сперва на куний мех.
О зависть!.. Самых лучших из поэтов -  
Жар-птицей осененных первоцветов -  
Издревле серость губит больше всех.
У нынешних -  закваска тоже тех.

юз



Кӗтӳҫ ҫине хура мӗлке тӗлех лекет.
Умра Кефарат мар -  ват шӑтнӑ Каин*,
Ӑна курсан чечек те шанса кайӗ...
-  Элле эсех юрлан? -  ыйтать патша-поэт, -  
Пёр пӗчӗк кайӑк пек шӑхлич алран ӳкет.

«Кала, кӗтӳҫӗ, эс, -  чём турё Кефарат -  
Писмен ҫинче ак пурӑнӑҫ, ак -  вилём, 
Хӑшне савса хӑшне паян эс илён?
Чинра та хисепре пурнас тесен вӑрах, 
Шӑхличӗ таврашне манас пулать вара».

Мён калё Каина хисеп курман поэт?
Чин хаклӑ-и е хаклӑ юрӑ уншӑн?
Савса пӗтереймен хӗвеллӗ куншӑн,
Ав, тинӗсрен чарлан вӗҫсе килет,
Кӗтӳҫӗ унпала сӑмах кӗтсе илет:

«Эй, патшасен патши! Сан юррусем аван; 
Ҫапах та чунупа эс юрӑҫ мар-мӗн -  
Поэт тени влаҫа нихҫан та лармӗ.
Епле эс халиччен ҫавна ӑнланайман!
Ман пурнӑҫӑм -  юррӑмсенче, айван».

Шӑмарчӗ Кефарат: ҫил-тӑвӑл -  ӑшӗнче, 
Куҫӗсенче ялтрарӗ сӑнӑ-ҫиҫӗм.

* Каин -  тӗн мифӗ тӑрӑх, Каин этемлёх историйӗнче 
хӑйӗн шӑллӗне вӗлерсе айӑпа кёнӗ пёрремӗш ҫын.



И вот упала тень на пастуха овец:
Пред ним не Кефарат, а желчный Каин, 
Один лишь взгляд -  и весь цветник охаян. 
«Так это ты поешь?» -  снисходит царь-певец. 
И падает свирель -  как из гнезда птенец.

И молвил Кефарат: «Послушай-ка, пастух, 
Представь весы: тут жизнь, а тут -  кончина. 
Так что из двух ты выбираешь ныне?
И если к чинной жизни подтолкнет твой дух, 
Забудь и про свирель, да и про пенье вслух».

Что скажет Каину непризнанный поэт?
Ему дороже петь иль жить по чину?
Ведь и в полете чайки есть причина - 
Она с любовью солнцу шлет привет,
Пастух и в чайке видит свой ответ:

«О, царь царей! Твой голос вроде бы хорош, 
Но не певец ты -  потому отчасти,
Что ни один поэт не жаждет власти.
Как до сих пор ты это не поймешь?
А жизнь моя -  вся в песнях, и не трожь».

Стал хмурым Кефарат: вскипает злоба в нем, 
Как молнии, блеснули грозно очи:



Элле бамбук шӑхличӗпех кӗтӳҫӗ 
Чи чаплӑ-сумлӑ юрӑҫ пулӗ ҫӗр ҫинче?
Аҫа ҫапассине сиссе йӗрет тӗнче.

Ак чӗнчӗ Кефарат палач-тарҫисене, 
Лешсем юн шӑршине туйса ташларӗҫ,
Пӗр кӗтӳҫӗ тӑват пая пайларӗҫ:
Кустарчӗҫ лӑпӑска пуҫне сукмак ҫине, 
Ал-урине татса пӑрахрӗҫ йыт ҫиме.

Анчах та юррине ӑҫта чиксе хурас? -  
Тытма та ҫук ӑна, тытсан -  касма та.
Вӑл, сывлӑш евӗр, сӑрхӑннӑ чула та. 
Ҫӑлкуҫ вылявӗнче шӑнкӑртатать ҫав сас, 
Пират та халь ӑна ӗнӗрлеме хавас.

Тусем те ӗмӗрсем ҫине ӳпне ӳксе 
Кӗтӳҫ юррийӗ пулчӗ мар-и ахрӑм?
Ӑна илтсен, эп кулянма пӑрахрӑм:
Влаё илнӗ сӑвӑҫсем тӑраҫ-тӗк вӗчӗхсе, 
Тӑван тӑрӑхӑмра эп вилӗмсӗр, туссем.

* * *

Ылханлӑ Каинсен ырхан мӑнукӗсем -  
Ман сӑввӑмсем ҫине пӑталланнӑскерсем...
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И этот пастушок с простым бамбуком хочет 
Быть самым знатным на земле певцом?! 
Все замерло окрест: вот разразится гром...

И Кефарат позвал отборных палачей -  
Им только бы плясать при виде крови. 
Средь бела дня пастух был четвертован: 
Скатилась голова на камни от мечей, 
Конечности собакам бросил лиходей.

Но как же с песней быть, куда ее девать? -  
Ее, как воздух, впитывают камни -  
Попробуй взять мечом или руками,
Она с ручьем журчит, как благодать,
В таверне и пирата тянет подпевать.

Упав на горы и столетия ничком, 
Отозвалась, как эхо, песнь пастушья.
Она спасла меня от малодушья:
Когда поэт властолюбивый пышет злом, 
Бессмертен я, друзья мои, в краю родном.

* * *

О, Каина проклятого сыны,
Вы все стихом моим пригвождены!



ҪЕҪПӖЛ МИШШИНЕ

Сан йывӑр шӑпуна аван пӗлетӗп,
Мӗнпе вӗҫленнине те... пурпӗрех 
Мӗн-ма сана ялан аса илетӗп,
Мӗн-ма санра шыратӑп эп тӗрек?

Ҫапла, ҫапла: пёр пек тӑмасть ҫанталӑк, -  
Пӗрре, ах тур, уяр, тепре -  йӗпе.
Ав, шалтлатать уҫса хӑварнӑ алӑк 
Хӑрах ҫунатлӑ салакайӑк пек.

Касаккасси те, Шӑхасан та, Теччӗ... 
Ҫулсен хисепӗ ӳкрӗ ҫул ҫине.
Ачалӑхра тӗнче епле хитреччӗ,
Ӳ серехпе ҫухатрӗ ӗлккенне.

Саманаран малта утма пӗлеттён, -  
Тата епле вӑл пултӑр-ха поэт.
Ӳ ре хуркайӑка хисеп тивет те,
Анчах та йывӑрлӑхӗ те лекет.

Малашлӑх ачисен тӑварлӑ терчӗ 
Пёр сан ҫине кӑна тиенчӗ-ши?
Сана ҫуратнӑ саману пӗтерчӗ, -  
Ҫавна юлашкинчен ӑнлантӑн-ши?..



МИХАИЛУ СЕСПЕЛЮ

Я знаю, саманой* ты был обижен,
Что рано вызов бросил ты судьбе.
Но почему тебя всегда я вижу,
Опору почему ищу в тебе?

Природа-мать непостоянной стала:
То снег, то дождь -  но все же не робей. 
Об стену бьются сломанные ставни,
Как будто однокрылый воробей.

От прошлого нам никуда не деться, 
Казаккасы, Тетюши... -  счет ведем.
И белый свет куда прекрасней в детстве, 
Чем в годы поздней зрелости, потом.

Умел опережать ты дни и ночи,
Как настоящий пламенный поэт. 
Ведущему всегда хвала и почесть,
Но и от бед ему отбоя нет.

Ты нес свой крест до самой до могилы 
Не только за себя -  и за других.
Тебя твое же время погубило -  
Постиг ли это ты в последний миг?

'  Самана (н у в . эпоха, власть.



Ҫук, курман мар-ҫке тӗнчене эс -  курнӑ, 
Шыраман мар эс ҫӑлӑнӑҫ кунне.
Анчах йӑлмак ҫавракӑш чухлӗ пурнӑҫ 
Шӑнӑҫтарать-и сӑвӑҫӑн чунне.

Пурӑнмаллаччӗ, Ҫеҫпӗлӗмӗр, тетпӗр, 
Савса юрламаллаччӗ пурнӑҫа...
Кам чӑтса курнӑ элеке -  пӗлетпӗр 
Чӑтмашкӑн питӗ йывӑр иккенне.

Халь-халь ҫапас пек хӑмсарса тӑрсассӑн 
Таптавлӑ саманан талпас тарҫи,
Ай-хай, туссем пӗр шухӑшсӑр, пӗр ассӑр 
Пуҫ ывӑтса эсир утайӑр-ши...

Ют ҫын хуйхи ютсемшӗн, паллӑ, ҫӑмӑл, 
Ют ҫын суранӗ ютшӑн ҫӑмӑлрах.
Ма ӑнланман? -  поэт кӑшт урӑх ҫын вӑл, 
Ун чунӗ хуҫӑлать урӑхларах.

Шуйттан пулсассӑн, пулмаллах пектурӑ... 
Эй, хуҫасем, калас-тӑк тӳррипе,
Сӑвӑҫӑра ҫӑлас тесе мӗн турӑр?
Е тӑтӑр чӗмсӗр, чунсӑр тӳре пек?

Эсир тата -  халь Ҫеҫпӗле пӗр саслӑн 
Хӗрсе мухтакансем, кӑшт маларах



О, сколько дерзких замыслов -  успеть бы 
Найти на все единственный ответ.
Но разве жизнь величиною с петлю 
Вместится ли в твоей душе, поэт?

Тебе бы, Сеспель, жить не унывая, 
Печаль и боль в стихах сведя на нет.
Кто оклеветан был -  тот понимает:
Не каждому дано стерпеть навет.

Всегда над головой твоей опальной 
Висит раба беспечного кулак,
Ай-гай, друзья, в пространстве эпохальном 
Удастся ли пройтись вам просто так.

Чужим чужое горе -  лишь услада,
Чужая боль не так скривит им рот.
Поэт он -  человек другого склада,
И по-другому душу свою рвет.

Коль черти есть -  и богу быть на свете... 
Чиновники, коль правду вам сказать,
Чем помогли вы своему поэту?
Иль по привычке промолчим опять?

А вы -  все те, что нынче так пищите 
О Сеспеле бессмертном в унисон,



Ма хӑвӑр хӳттӗре илмерӗр аслӑ,
Анчах та хӳтлӗхсӗр ывӑлӑра?

Лӳшкенӗ ҫумӑр. Пирӗшти ытарлӑн 
Йӗрсе юрланӑ юрӑ уссӑрах...
Виҫ пус укҫа хурса ӑна пытарнӑ 
Йытта пытарнӑ пек... тупӑксӑрах.

Сӑвап укҫи, тен, чун ҫутишӗн пулчӗ, 
Анчах савман-ҫке Ҫеҫпӗл ют ҫӗре. 
Илтсемӗр, -  ун йӑлггам поэзи учӗ* 
Кунта хуҫисӗр кӗҫенсе ҫӳрет.

Тӑван ҫӗршывӗнче выртан телейлӗ 
Тесе ахаль каланӑ-им чӑваш? -  
Вилсен телей те пур, те ҫук -  пӗлеймӗн, 
Ҫапах та йӑлана сума сӑвас.

Анчах сана киле илсе килмешкӗн 
Шур пӳс ҫитмсст-и пирӗн е ҫӗр пус?
Е халӗ те чӑваш ытла та мёскӗн,
Е хуҫасем ҫав териех тӑмпуҫ?

Ҫак сӑвӑшӑн мана сӑмах та тивӗ, -  
Шутланине пӗрех калам пӑртак:
Чи ҫӳллё сӑрт ҫинче выртмашкӑн тивӗҫ 
Эс, Ҫеҫпӗлӗм, тӑван Шупашкарта.

* Поэзи учӗ -  Пегас. 
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Зачем его не взяли под защиту,
Когда, как пасынок, томился он?

Лил сильный дождь. Напрасно ангел плакал. 
Ушел с монетой он в последний путь.
Его похоронили, как собаку,
Без почестей, без... гроба, как-нибудь.

Монета, как спасение, как диво...
Но все ж чужбина сердце жжет и жжет. 
Услышьте же: Пегас его ретивый 
Без своего наездника здесь ржет.

«Тот счастлив, кто лежит в родимом
месте»,-

Не зря изрек, наверное, чуваш.
Есть счастье после смерти? -  Неизвестно, 
Но все ж уважить бы обычай наш.

Тебя везти домой что помешало б? 
Миткали нам не хватит иль рубля?
Иль до сих пор чувашин слишком жалок, 
Или не то начальство у руля?

О мелочах писать сейчас не стоит,
Но о тебе скажу такой строкой:
На высоте высот лежать достоин 
Ты в Шубашкаре, Сеспель дорогой.



Сан кӑмӑлу пек сарлака халь Атӑл, 
Пӗр сӑвӑ йёркисем пек хумёсем. 
Сана кётсе хуралчё шур хӑва та, 
Сана кётсе ӳкеҫҫӗ мӑкӑньсем.

Митта та ӳкрӗ, Хусанкай та кайрё. 
Кӑвар чӗреллӗ Ҫеҫпӗлӗм, пёлсем: 
Пӳюте ҫулу ҫине ҫунса тухайрӗҫ 
Тата мӗн чуль кӑвар пек ҫеҫпӗлсем...

Сан йывӑр шӑпуна аван пӗлетӗп, 
Мӗнпе вӗҫленнине те... пурпӗрех 
Мӗн-ма сана ялан аса илетӗп, 
Мӗн-ма санра шыратӑп эп тӗрек?..



Под стать душе твоей родная Волга,
А волны словно строфы из стиха.
Стал черным белый тал в разлуке долгой, 
И маки осыпаются слегка.

Упал Митта, не стало Хузангая,
Но доложить тебе я, Сеспель, рад:
Ведь на твоем пути сейчас, мигая,
Как угольки, подснежники горят.

Я знаю, саманой ты был обижен,
Что рано вызов бросил ты судьбе.
Но почему тебя всегда я вижу,
Опору почему ищу в тебе?..



20 ҫула яхӑн совет лагерӗнче 
ирттернӗ тутар поэтне

Пулнӑ, пулнӑ... Туфан, ун чухне 
Тӳперен сӑнчӑрланӑ та ҫакнӑ 
Магометӑн ҫинҫе уйӑхне 
Ҫурҫӗрте вӑранса эс пуҫҫапнӑ.

Лӑпланас тенӗ пулӗ, анчах 
Асилӳ пек качаллӑ та ҫӳллӗ 
Ҫурҫӗр ҫӑлтӑрӗ -  Тимӗр шалча* 
Чӗрӳне тӑрӑнса ларнӑ пулӗ.

О Туфан, о мухтавлӑ Туфан!** 
Ярӑм-ярӑм сӑвву сан кӗлленнӗ 
Савнӑҫран ҫаврӑнса вӑл тухман -  
Тӑвӑлпа тӑвӑлса тӗвӗленнӗ.

Вылянать хӗмлене-хӗмлене 
Кевер чулӑн сип-сивӗ кӑварӗ. 
Маларах вӑл суран пулнине 
Мансӑр кам каласа-ши хӑварӗ?

* Тутарсем ҫурҫёр ҫӑлтӑрне Тимӗр шалча теҫҫӗ.
** Туфан -  чӑвашла тӑвӑл.



Татарскому поэту, 20 лет  
томившемуся в  советских лагерях

Было, было... Туфан, той порой, 
Просыпаясь вдруг, полночью где-то, 
Ты молился, закованной, той, 
Узкорогой луне Магомета.

Знать хотел ты сидеть, не дрожа, 
Только память в шипах и высоко 
Той Полярной звездой, как Стожар*, 
В твое сердце вонзилось жестоко.

О, Туфан, о великий Туфан**!
Твои строки не стали золою.
И с весельем не слиться строфам -  
Рождены они бурею злою.

Полыхает прохладой, как пыл, 
Бриллиантовый отблеск так тонко. 
Что он раной сквозной раньше был, 
Коль не я, кто расскажет потомкам.

* Стожар -  так тюрки называют 11олярную звезду.
** Туфан (тат. ) -  буря (тайфун).



Пулнӑ, пулнӑ... Туфан, ун чухне 
Шатра питлӗ Сахья* саламачӗ 
Выляна-выляна тем чухлех 
Ман чунра саккӑрла йӗр хӑварчӗ.

Ҫут тӗнче -  тӑп-тӑваткӑл кбтес, 
Пур кӗтесӗ те -  катӑлнӑ кайрос** 
Тӑвӑл пек унта килтӗн те эс 
Ҫуталан ҫӑлтӑр пек тухса кайрӑн...

* Сахьянова -  Атӑп тӑрӑхёнче репрессие пуҫлаканӗ.
**Кайрос -  телейлё шут.



Было, было... Туфан, той порой...
И душевные раны те святы.
От Сахъяновой*, бабы рябой,
Мы познали всю злость саламата.

Белый свет -  суть четыре угла.
Каждый угол -  ущербленный кайрос**. 
Ты пришел -  расступилась вдруг мгла. 
А ушел ты, звездою сверкаясь.

* Сахъянова -  одна из зачинателей репрессий в Поволжье.
** Кайрос -  счастливое число.



Я. Ухсая

Поэтӑн вилтӑпри-им ҫакӑ ту -  
Ҫак чӑнкӑ кӑкӑр евӗр Кӗсле ту? 
Талант ялан пӗччен тесе, пиччем, 
Кунта та пулас терӗн-им пӗччен?

Сана эп пытарма пыман, Ухсай,- 
Халь уншӑн пӑрахам-и вак укҫа: 
Леш тӗнчере те ҫутӑра ҫӳре,
Ӳре хуркайӑк пек малта ҫӳре.

Сар хӗвелпе хура ҫӗр сӑвӑҫи,
Хура ҫӗр пултӑн та, хӗвеллӗ ҫил 
Ту ҫийӗн вӑхӑта тек хӑвалать -  
Ак, эс вилни те ултӑ ҫул тулать.

Тӗнче йӗрки, тӑванӑм, ҫаплалла: 
Мӗн илнине йӑлтах хӑвармалла. 
Апла мӗн-ма ҫакна пӗле тӑркач 
Каяс чухне пӗр вӗҫӗм ӑш вӑркать.

Вилсен те пурӑнасшӑн-ҫке этем -  
Ёҫе-хёле сум хурасса кӗтен.
Ан пӑшӑрхан, Ухсай пичче, тӗнче 
Сана картать талантлӑх шутӗнче.



НА ГУСЛИ-ГОРЕ

Я к о ву  Ухсаю

Гора, как грудь крутая, Кэследу* -  
Могилой ли поэта я иду?
Талант всегда один, брат, -  в этом суть, 
Знать, потому счёл здесь один уснуть.

Похоронить не смог тебя, Ухсай,
Теперь за то монету принимай:
Чтоб свет на свете том рассеял мрак, 
Чтоб ты косяк гусей вел, как вожак.

Земли и солнца яростный поэт,
Землей ты стал, но солнцем ты согрет.
И времени не замести твой след -  
Как ты ушел, прошло уж много лет.

У вечности свои законы есть:
Что взяли мы -  должны оставить здесь. 
Но почему ж, все зная наперед,
Перед уходом оторопь берет...

Хоть смертен он, но все же хочет жить 
И уваженье хочет заслужить.
Ты, брат Ухсай, не так переживай,
Так как талант твой брызжет через край.

* Кёслету (чув.) -  Гусли-гора



Ҫак таврари тусем пӗр тан пулсан, 
Шур ту, мӑнаҫлӑху чакатчӗ сан. 
Ан ҫиленсемӗр, тантӑш поэтсем, 
Эпир Ухсай ҫурри те ҫук тесен.

Поэт ятне илтмешкӗн халь ансат, 
Ҫӳп-ҫапӑ хӑпарать кӑпӑкланса. 
Юрӑҫисем юр пӗрчинчен нумай, 
Сӑвӑҫисем ҫерҫисенчен нумай.

И ҫил вӗрет, вӗрет... и ҫил вӗрет, 
Кӗсле тӑва ыталаса йӗрет.



Коль горы были б все равны, к стыду, 
Ты гордость потеряла б, Кэследу.
Не обижайся, сверстник мой -  поэт: 
Ведь нас с тобой и пол-Ухсая нет.

Поэтом нынче каждый может стать -  
Все вверх стремятся, мусору под стать. 
Певцов же больше, чем снежинок рой, 
Поэтов больше воробьев порой.

А ветер стонет, стонет... на лету 
Он, плача, обнимает Кэследу.



«...йӑнӑш пулчӗ-шим ӗнтӗ?»
(Кӗҫтентти Ивановӑн вилес 
умӗнхи юлашки сӑмахӗ)

Хальччен тӑрӑшни, ҫунтарни чӗрене 
Элле йӑнӑш пулчӗ, тӑванӑм?
Апла-тӑк мӗскершӗн ҫак ҫут тӗнчене 
Хӑйса килмелле пулнӑ манӑн...

Телейсӗр этем яланах ытлашши,
Ӑна кӗлӗре те манаҫҫӗ.
Мӗн-ма ҫӗр ҫинче эпӗ ҫеҫ ытлашши, -  
Шӑпа хӑвалать пёр мана ҫеҫ.

Юхать васкаса шӑнкӑр-шӑнкӑр Пӑла, 
Юхать те -  юлать чӗлӗм чулӗ.
Чулпа чул ҫапса, типӗ ӑвӑпала 
Чуна тивертсе янӑ пулӗ.

Хӑҫан эп ыр курнӑ, кала-ха, поэт,
Хӑҫан чӗптӗм савӑнӑҫ курнӑ?
Асаплӑх иртет те, асаплӑх килет, -  
Ҫаплах иртсе кайӗ-шим пурнӑҫ?..

Паян эп -  тин ҫеҫ тӗрмерен тухнӑ пек:
Ни арӑм, ни тӑхӑм, ни ҫуртӑм.



"...неужели ошибкой все было?"

(Предсмертное изречение 
Константина Иванова)

Все, к чему мы пришли, обжигая сердца, 
Было, друг мой, ошибочным делом?
А зачем же тогда для такого конца 
Я посмел посетить свет сей белый?...

Несчастный как часто у нас не в чести!
И лишний в молитве он даже.
За что же по жизни мне лишним брести, 
Куда так приду я, куда же?

Звеня и журча, пробегает Була,
А камни кремнем и кресалом 
Ударились, знать, становясь добела -  
И мигом душа запылала.

Когда ты был счастлив, скажи-ка, поэт, 
Когда ты испытывал радость?
Страданья приходят, а муки -  во след, 
Как будто всю жизнь так и надо.

Как будто сегодня пришел из тюрьмы:
Ни дома, ни милой, ни сына.



Пушар хыҫҫӑнхи кӑмрӑка пӑхнӑ пек 
Хура чӑнлӑха эпӗ куртӑм.

Мункун ҫывхарать улача кӗпепе. 
Каллех улача кӗпепе-ҫке!
Ватта сулӑнсассӑн тӗне кӗнӗ пек 
Йӑлтах, йӑлт мантартӑрччӗ ӗҫкӗ.

Пирус тӗтӗмпе курӑни-курӑнми 
Те явӑнчӗ мӑйкӑч, те чӗнтӗр... 
Тӑванӑм, тӑванӑм, хальччен пурӑнни 
Элле йӑнӑш пулчӗ-шим ӗнтӗ?



Как будто пожарищем веет из тьмы,
От правды ужасный всей стыну.

Вновь Пасха идет, оставляя свой след, 
Идет в домотканной рубахе!
Как будто крещенным на старости лет, 
Ты вытрави память мне, Бахус.*

Дымок папиросы являет, кажись,
То вензель, то петли кружище... 
Неужто ошибкой была моя жизнь? 
Скажи мне, скажи-ка, дружище.

’ Бахус -  Бог вина.



КУНҪУЛ УТӐМӖСЕМ

I
Ҫамрӑк чух пыраттӑм Вӑхӑтран малта: 
Урхамах пек ҫивӗч, шухӑ ӗмӗте 
Ҫӑварлӑхламасӑр таканлаггӑм та 
Ыткӑнаттӑм тӗпсӗр, вӗҫсӗр инҫете.

Кӑмӑла мӗн килнӗ е килсех пӗтмен -  
Ҫитнӗ, курнӑ, ҫӗннӗ, илнӗ эп ӑна.
Йывӑрлӑх мӗскер вӑл? -  эп ӑна пӗлмен,
Ҫул ҫинчех сипленӗ тарӑн сурана.

Ҫула май эп татнӑ шур чечексене,
Хӗрлине хӑварнӑ, хурине курман.
Укӑлчан сӑрланӑ сарӑ хапхине -  
Чухласах-и, ҫук-и -  хыҫӑмран хупман.

Ӳкнисем -  ҫухалнӑ, ҫухални -  тек ҫук.
Ман ура айне, ав, ӳкнӗ вӑхӑт та.
Кирлӗ мар ҫур пурнӑҫ, кирлӗ мар ҫур ҫул, -  
Чапӗ те хисепӗ -  пӗтӗмпех малта.

II
Вӑтӑрта пыраттӑм Вӑхӑтпа пӗр тан,
Ӗлкӗрсе ҫӳреттӗм урхамахӑма.
Йӑнӑшнӑ пулсан та пӗр тӗлте пӗртак,
Хам шӑпа хуҫийӗ пулнӑ эп хамах.



ШАГИ СУДЬБЫ

I
Смолоду я Время обгонял всегда -  
Мчался ошалело на коне мечты.
Звонкие подковы, мягкая узда - 
И все дальше звали светлые мосты.

Если надо было мне чего-то вдруг,
То «пришел, увидел, победил» -  бери! 
Трудные барьеры? Лишь забавный трюк. 
Раны заживали сами -  изнутри.

На скаку срывал я белые цветы,
Красные -  не трогал, черных -  не видал. 
Сельские ворота на моем пути 
Оставались настежь -  сам не закрывал.

Падало, терялось -  уж и не найти,
Время, отставая, подо мной течет...
Мне полжизни мало, мало -  полпути, 
Впереди -  признанье, слава и почет.

II
В тридцать лет со мною Время наравне, 
Конь еще несется следом за мечтой. 
Пусть и ошибаться выпадало мне,
Все же сам я правил собственной судьбой.



Вӑйпитти этемшӗн инкек ҫук иккен,
Ман тавра тӗнче хӑй ҫаврӑннӑ иккен.
Ах, епле тӑратчӗ савӑк самани,
Савнисем ҫумрахчӗ, ҫукчӗ савманни.

Чӑвашсем ахаль-и пӳрт хӑпартнӑ чух 
Никӗсе хураҫҫӗ ҫирӗм пилёк пус? 
Ылтӑнӑм пулман ман, кӗмӗлӗм те ҫук, -  
Чун уҫмалӑх пулнӑ ҫирӗ.м пилӗк тус.

Шутласа каланӑ сӑмахсем хитре.
Виҫҫӗ виҫнӗ утӑм -  укҫари пичет. 
Мӗншӗн ҫывӑрмарӗ вӑхӑт сехетре? 
Мӗншӗн пур пӗтет те мӗншӗн ҫук ҫитет?..

III

Ватлӑхра вӑраххӑн юлтӑм вӑхӑтран,
Тин хуса ҫитеймёп урхамахӑма.
Кукленсе шыратӑп эпё ӑнсӑртран 
Ҫул ҫинчс ҫухатнӑ йӗс таканӑма.

Ав, ҫынсем килеҫҫё шавлӑ пасара -  
Эпӗ тухнӑ ӗнгӗ каялла кайма.
Мӗн илни-качкийӗ -  лавӑм ҫап-ҫара,
Чапӗ те, хисеп ге ҫуккӑ пуҫ тайма.



И беды не чуешь коль в рассвете сил, -  
Видимо, кружился мир вокруг меня.
Тот отрезок жизни, ах, как был он мил.
Все меня любили, всех любил и я.

Неспроста чуваши, строя новый дом, 
Двадцать пять копеек под венец кладут. 
Пусть я не разжился златом-серебром,
Но лишь кликну друга -  двадцать пять придут!

Мудрое присловье украшает речь:
Если шаг продуман, исполняй наказ. 
Время, ты не хочешь на часы прилечь? 
Много -  значит пусто, мера -  в самый раз...

III

Обскакало время к старости меня,
Уж не оседлать мне резвого коня.
Потерял подкову где-то по пути,
Встал на четвереньки, не могу найти.

Шумною гурьбою люди -  на базар,
Я иду с базара -  путь лежит назад. 
Никаких покупок -  воз порожняком,
С почестями тоже нынче незнаком.



Уява кӗтетӗн кӗтнӗн савнине, 
Ташласа иртет те, тунсӑх ҫеҫ юлать. 
Курма ҫех-ши килтӗм ҫакӑ тӗнчене? 
Куртӑм та -  ӑна та хӑварас пулать.

Тав туман курканӑн сим-пылакӗ ҫук, 
Пӗчченех ӗҫмешкӗн пирӗн йӑла ҫук. 
Айӑп ан тусамӑр, хӗрлӗ чечексем, 
Сирӗн хушшӑра эп тӑрӑнса ӳксен...



Праздник подгоняешь, как невесту ждешь, 
А споешь, попляшешь -  лишь тоску пожнешь. 
Неужели в мир я поглядеть рожден? 
Поглядел и баста покидать резон.

Без заздравной чаши и столы пусты,
Пить по одиночке -  не откушать всласть. 
Вы не обессудьте, красные цветы,
Коль на вас придется вдруг ничком упасть...



Хур шуйхашни те илтӗнмест текех. 
Кӗтӳ анса тусан лӑпланнӑ ӗнтӗ. 
Хевтесӗр ҫил вӗҫтереймест тӗке, 
Тӳитерлӗ ларчӗ суккӑр вӗлтӗрен те.

Теме сиссе кӗлет кӗтессинче 
Каҫса кайсах юрлать пӗр шухӑ шӑрчӑк. 
Пуплет ыран мӗн тумалли ҫинчен 
Правлени умӗнче пӗр ушкӑн карчӑк.

Мӗн юлнӑ урамра? Мӗскер асра?
Теме кётсе теме тимлетӗп питӗ:
Ҫук, илтӗнмест паян ҫӳлти касра 
Саккӑрлатса хатарлӑн пир ҫапни те.

Кун вӑйӗ майӗпен сӳнсе пӗтсен 
Хура куҫёсемпе пӑхать те каҫӗ,
Ҫӳл йӑмрасем -  кӗрнеклӗ йёкӗтсем -  
Ҫавӑтӑнса каҫхи вӑййа тухаҫҫӗ.

Шыва пӑрҫа ӳкернӗн сас парса, 
Ҫутаяксем пытанмалла выляҫҫӗ. 
Хумсем вара, ыталанса пырса,
Хӑва ҫулҫисене чӑп! чуптӑваҫҫӗ.

Хӑй евӗр пурӑнать каҫхи тӗнче.
Ӑна курма, туйма кӑна пӗл эсё.
Мир пултӑр ӑшӑ чӗрҫиттӳ ҫинче,
Мир пултӑр чунунта, тӑван кӗтесӗм.



Умолкли гуси. Пыль, как вожжи, следом 
Идет за деревенским стадом, не спешит. 
И за кору ветлы нежданным снегом 
Пух, зацепившись, больше не дрожит.

Сверчок выводит трель на медной терке, 
Туманом потянуло от реки.
Укутав лица в голубой махорке,
Про урожай толкуют старики.

Усталый день меняется лениво 
На тихий вздох и шепоты в ночи.
До у тра хороводы водят ивы 
Через плетень легко перескочив.

Привычно все. Ничто не удивляет.
Но вдруг я слышу, как из темноты 
В моем далеком детстве отбивают 
Льняные, домотканые холсты.

О том, что свято, говорят негромко,
Или молчат, глотая в горле ком...
Мир и покой тебе, моя сторонка,
Мир и покой тебе, мой отчий дом.



Ирсем, ирсем! Саркайӑк тӗкӗпе 
Шывпа пуҫса сире ӳкернӗ пулӗ:
Епле хитре, черченкӗ! Тӗкӗр пек 
Ума тухать ик юплӗ Шетмӗ ҫулӗ.

Чӗкеҫӗн йӑвинчен тирпейлӗрех 
Иӑмралӑх айӗнчи ман савнӑ ялӑм 
Хӑна кӗтейнӗ пек кӗтет ире.
Тавсси килекене! Тавсси, вӑй-халӑм!

Пуҫ тӑрринче чӗвӗлтетсе ларан 
Сап-сар хӗвел чӗппи пек сарӑ кайӑк, 
Чӑвашӑн шӑпчӑкӗ эс пулнӑран 
Юрру умне пуҫа пырса эп тайӑп.

Саламлӑ ҫыру евӗр кун килет.
Унпа мӗнпур пуласлӑх, шанчӑк, ӗмӗт. 
Илемлӗхе савса юрла, поэт, -  
Ир пултӑр та кун килтӗр ӗмӗр-ӗмӗр.

Хӑй евӗр пурӑнать ирхи тӗнче.
Ӑна курма, туйма кӑна пӗл эсӗ.
Мир пултӑр ӑшӑ чӗрҫиттӳ ҫинче, 
Мана пит тарават тӑван кӗтесӗм.



О, утро лета! я художник твой:
Кисть -  перья иволги, мольберт -  
Булы заливы.
На холст земли кладу пейзаж родной,
Не сдерживая радости порывы.

Вот плавный почерк милой Арабусь, 
Разводы ив, штрихи живых гнездовий.
И я к рассвету с птицами стремлюсь, 
Охваченный десятками любовий.

Но как мне в красках песню передать 
Малютки-иволги, певца земли чувашской? 
Она вспорхнула в небо -  не видать,
И лучик солнца мнится милой пташкой.

Письмо прихода утренней зари 
Я вам перевожу, односельчане.
А как замолкну -  голосу вторит 
И шелест трав, и родников журчанье.

Пусть будет все привычным чередом: 
День, вечер, утро... Песни, пойгесь звонко! 
Мир и покой тебе, мой отчий дом,
Мир и покой тебе, моя сторонка.



ҪӖНЁ КУН

Хӗвеллӗ ҫӗнӗ кун, салам сана!
Эс вӑхӑт шутӗнче чи кӗҫӗнни. 
Чӳречене яр-уҫӑ уҫсанах 
Пӗлес килет: мӗн парнелен ҫӗнни?

Пулаҫҫӗ-и санпа унчченхилле 
Утас ҫулсем тап-такӑрах ҫатма?
Е килӗҫ иртнӗ йӑнӑшсем каллех 
Утас ҫулта сулӑнкӑна ҫапма?

Эп ҫӗн куна кӗрстӗп иртнипе: 
Хёнпе хӗрсе ҫирӗпленен ӑспа, 
Ҫунса тасалнӑ сарӑ савнӑҫпа, 
Тӳсӗмпеле, ҫукран пур тунипе.

Анчах пулассипе пурнап паян: 
Ҫӗн ҫитӗнӳшӗн пултӑр утӑм ман, 
Хавхалануллӑн юхтӑр юррӑм ман, 
Мал ӗмӗтпе ман пурнӑҫӑм пуян.



НОВЫЙ ДЕНЬ

Прекрасный новый день, привет, привет! 
Ты младший брат годам и месяцам.
Едва забрезжит вдалеке рассвет,
Тревожит мысль: а что несешь ты нам?

Как прежде жизнь спокойно потечет?
Иль увлечет судьбы водоворот?
Мои просчеты мне предъявят счет?
И впереди какой там поворот?

Я  в новый день вступаю с прошлым днем: 
С весельем, раскаленным добела,
С умом, что приобрел с большим трудом, 
С терпеньем, с жаждой рвенья на дела.

Но я всегда живу мечтой одной:
Чтоб завтра снова день пришел такой, 
Чтоб песнь любви текла большой рекой... 
Представить трудно мне судьбы иной.



КӐМ ӐЛ-ТУРАМ

I
Пӗр пӗчӗк телее уяв тӑвам-и:
Вӗр-ҫӗнӗ шур кӗпе эп тӑхӑнам. 
Васка-васка ҫырам йыхрав саламӗ, 
Юрла-юрла ҫавра сӗтел лартам.

Пӗр пӗчӗк телее уяв тӑвам-и: 
Тус-йышӑм килтӗр, ыр сунан тӑван. 
Сӑйлантӑр савӑнса туссен тӑванӗ, 
Иртен-ҫӳренсене хӑна тӑвам.

Пӗр пӗчӗк телсе уяв тӑвам-и:
Чӗл-чӗл пайланӑ пск cap ҫӑкӑра 
Пуриншӗн те пӗрер кӑмӑл турамӗ 
Унран тухайтӑр кӑмӑла кура.

Микротӗнче йӗрки-ши чун-чӗремӗн? -  
Саккунӗсем ун урӑхла пачах:
Телейӗме ҫынпа пайланӑҫемӗн 
Пӗчекленмест вӑл -  ӳсӗнет анчах.

II
Ума тӑрук инкек-синкек тухсассӑн, 
Шур кӗпе мар, хура сӑхман уртам. 
Пӗччен чухне сывлам эп ассӑн-ассӑн, 
Ялйышӑмпа пӗрле пӳрт хӑпартам.



ЧАСТИЦА ДОБРОТЫ

I
На радость всем устроить праздник, что ли, 
Надев рубаху белую свою.
И быстро соберу я круглый столик, 
Отправив приглашенья всем, спою.

На радость всем устроить праздник, что ли: 
Пускай родные и друзья придут.
И другом друг да будет здесь доволен,
И всех пришедших примет мой приют.

На радость всем устроить праздник, что ли: 
Как хлебушка духмяного ломоть,
Так пусть же будет радости всем вволю, 
Чтоб трудности судьбы перемолоть.

А сердце-то ни с чем и не сравнимо -  
Законам лишь своим подчинено.
Когда ты с счастьем делишься с другими, -  
Не убывает, а растет оно.

II
А если приключится вдруг несчастье, 
Кафтан надену черный я притом.
Когда один -  вздыхаю я так часто,
Когда с народом -  вместе строю дом.



Ума тӑрук инкек-синкек тухсассӑн, 
Юратнӑ ӗҫ ан ӳктӗр алӑран.
Ӑш вӑркасан та лӑпкӑ пултӑр сассӑм, 
Юрлас тени ан тухтӑр йӑларан.

Ума тӑрук инкек-синкек тухсассӑн, 
Шӑла ҫыртса чӑтам-тӳсем ӑна. 
Тус-тӑвансем вара, килес пулсассӑн, 
Чӗнмесӗр килччӗр -  хаклӑ ҫав кӑна.

Чун хушшинче йӑл илнӗ чун-чӗремӗн 
Саккунӗсем урӑхла мар иккен.
Ҫынпа чуна уҫса калаҫнӑҫемӗн 
Ман хуйхӑм та иртсе пырать майпен.



А если приключится вдруг несчастье, 
Любимого ты дела не бросай.
Душа пускай хоть рвется и на части, 
Всё ж песни предков прозвучат пускай.

А если приключится вдруг несчастье, 
То, стиснув зубы, горе прочь гони.
А коль хотят друзья к тебе примчаться, 
Без приглашений пусть придут они.

У сердца, обогретого сердцами, 
Законы, знать, такие ж, как у всех. 
Когда царит согласье между нами, 
Ждет непременно каждого успех.



Юман вутти ҫунать кӑмакара.
Епле вӑл хӗрхенмест хӑй хӗрӳне. 
Куҫра выляв, ыр канлӗх шӑмшакра. 
Тата мӗн кирлӗ-ха ҫулҫӳрене?

Кӑвак та симӗс, хӗрлӗ, cap тӗссем 
Пире парать халь авалхи юман -  
Ҫут тӗнчере нумай ҫулсем ӳссе 
Тӗнче тӗсне илмесӗр вӑл юлман.

Тавлашнӑ вӑл шур юрлӑ тӑманпа 
Кӗрешӳре тухасшӑн ҫиеле -  
Cap ҫулӑм пӗккисем, тен, ҫавӑнпа 
Пӑлхавлӑн хӑпараҫҫӗ ҫӳлелле.

Уяр кунсем-и тӑнӑ ҫунтарса?
Е муритленӗ-и йӗпе-сапа -  
Пёр витӗр хӗрелсе, пӗр хуралса 
Юман вутти кӑвар шевле сапать.

Ларатӑп шухӑшра вут умӗнче: 
Пирте мӗскер сыхланӗ иртнинчен? 
Атте-анне йӑли-йӗркисенчен 
Юлайё-ши чӑвашлӑх чунсенче?



ДУБОВЫЕ ПОЛЕНЬЯ

Горят в печи дубовые поленья.
От ярких бликов комната светла...
Ловлю блаженно лучшие мгновенья 
Я -  странник мира, жаждущий тепла.

Как будто вижу таинства судьбы я:
Вот, пламенем горячим налиты, 
Взметнулось предо мною голубые,
А рядом красно-желтые цветы.

Дуб вековой. Здесь жизнь твоя вторая.
В себя вобрал ты столько красоты,
И оттого в последний миг, сгорая,
Ты даришь людям жаркие цветы...

Под знойным солнцем, в завыванье вьюги 
Какие дни и годы пронеслись!
Не от того ли огненные дуги 
Так яростно и дерзко рвутся ввысь?

Здесь у огня и я свой путь итожу,
Своей судьбы распутывая нить:
Из прошлого в нас остается что же? 
Чувашскую бы душу сохранить.



Йӑлтах калла эп парӑп илнине -  
Пӗр ҫын пулсан та туйтӑр ӑшшине. 
Анчах хам пурӑннин хакне татни 
Пурӑнни мар -  кивҫен илсе пани.

Сахал илсен те памалла нумай. 
Ҫапла анчах тӗнче утать мала. 
Тавах, юман. Кунта эп ҫула май -  
Кӑшт ӑшӑнсан, каллех ман утмалла.



Какие позади остались траты...
Я пред людьми и пред землей в долгу. 
Смогу ли возвратить, что взял когда-то? 
Кого-нибудь я обогреть смогу?

Чтоб жизни нить не обрывалась где-то 
Я должен все сторицею вернуть. 
Спасибо дуб! Твоим теплом согретый,
Я -  странник мира, вновь пускаюсь в путь.



Ш УР Ю Р КАЙСАН.

Пӗр иртнӗ вӑхӑт ҫаврӑнаймӗ урӑх.
Шур юр кайсан, ҫанталӑк ӑшӑтсан,
Ытла таса та симсс-симӗс курӑк 
Кив ҫулҫӑ айёнчен тухать шӑтса.

Чи илемли, чи ҫамрӑкки ҫур кунӗ 
Ылмашӑнан кунсен ӗретӗнче.
Сыв пултӑр ҫак аталану саккунӗ,
Хӑй тӗллӗн улшӑнса пыран тӗнче!

Кам алӑ пачӗ, кам, ав, алӑ сулчӗ, -  
Ҫапла ҫанталӑк вӗҫсср тупӑшать.
Пӗрре те тунсӑх ҫукчӗ -  кивӗ ҫулҫӑ 
Хускатрӗ те шуйхатрӗ шухӑша.

Ан тарӑх, ан шелле, ан ҫун, ан тӑвӑн -  
Черег арпашӑнман-ха пуҫӗпех.
Йӗрки ҫапла-ҫке пурнӑҫӑн, мсн тӑвӑн? -  
Ҫул ҫитнё ватӑ кайӗ ҫулҫӑ пек.

Пӗр иргнӗ вӑхӑт ҫаврӑнаймӗ урӑх -  
Аттеҫӗм ҫуккӑ ёнтӗ тахҫанах.
Иргет иккен те ырлӑх, иртмӗ хурлӑх -  
Тухса йёретӗп вӑрттӑн пахчана.



ОТТАЯЛИ СНЕГА..

Сквозь прелые листья 
Пробьется весною трава, 
Зелеными стрелами 
Слой прошлогодний пронзая,
В своем обновлении вечном 
природа права:
К прошедшему дню 
Мы обратной дороги не знаем.

Весеннему дню,
Что так ярко над миром встает, 
Приветливо машет 
Зеленою веткой весенней, -  
Уйти безвозвратно,
Я знаю, настанет черед...
Да здравст вует
Неутомимый закон обновленья!

Вот лист порыжелый 
На землю скатился шурша.
И кто-то простился 
А кто-то встречается с миром... 
И не оттого ли печально 
Скатилась душа 
Над рыжим листом,
Что упал обреченно и сиро?



Вёсем туса ӗлкёреймен уявӑн 
Пыл сӑрине ӗҫетпӗр ку таран. 
Явса пӗтереймен сӳсмен пӑявӗ 
Вӗҫне тухман кунсем пек пӑтара...



Не злись, не ропщи,
В безысходной тоске не мечись.
Всемирную очередь
Нам не удастся нарушить...
И предок уйдет,
Как уходит безропотно лист,
В осеннюю мглу,
Наполняя отчаяньем души.

И все же
Печали моей не избыть, не унять.
И плачу тайком я о тех,
Кто ушел безвозвратно...
Умом понимаю, а сердце не хочет понять, 
Что время, -  увы,
Повернуть мы не в силах обратно.

Так пусть же тогда 
И среди городской суеты,
И в час одиночества 
Будут со мной неделимы,
Во мне сохраняться 
Ушедшего предка черты - 
А в песнях не молкнет 
Чувашии голос родимый.



ЧӲРЕЧЕ ҪИНЧИ ХӖЛ ЭРЕШӖСЕМ

Йӑмрасем шап-шурӑ нас тӑкаҫҫӗ, 
Кёмӗл уйӑх сарнӑ ҫунатне.
Калӑн, юмахри Диканька каҫӗ 
Аннӑ Аслӑ Арапуҫ садне.

Шухӑшра кӑна вӗҫсе ҫитсйён 
Елӗкхи ытарлӑ кун умне.
LIJyp илсе-ҫке суккӑрланнӑ тейӗн 
Хурал пӳрчӗ кантӑкён куҫне.

Тсмиҫе мӗльюн ҫулхи аваллӑх 
Лӑпсӑркка упасарри пулса 
Чул ҫинчи хитре гравюра майлӑн 
Кӗленче ҫине ӳкет шурса.

Ак ӑҫта вӑл кивӗ мезолитӑн 
Сӑнӗ-ӗмӗлки шуса иргет.
Иртнӗ вӑхӑт, чухласа эс илтӗн, 
Ҫапӑнса, тен, юлнӑ вӑл ниртех.

Кӑткӑс япалашӑн тӗлӗнетӗн, 
Савӑнан ансатшӑн темён чул. 
'Ген, этемлӗх аталанӑвне те 
Кёскетсе утса эп тухнӑ пуль?



УЗОРЫ НА ЗИМНЕМ ОКНЕ

Осыпает ива белый иней,
Месяц вниз уставил грустный рог. 
Сказочной Диканьки вечер синий 
Снова на деревню нашу лег.

Белое окно глядит уныло 
Как бельмо у дома -  тусклый взгляд... 
Мысленно вернусь к тому, что было 
Много долгих лет тому назад.

Что давно забвением покрыто 
Живописец -  искренний мороз, 
Папоротником палеолита 
На стекло оконное нанес.

Тень веков минувших, это ты ли?
Что таишь в гравюрах четких ты?
На стекле причудливо застыли, 
Словно знаки вечности, цветы.

В нас самих природа спрессовала 
Отзвуки давно минувших лет... 
Может, и во мне, как в капле малой, 
Отражен звезды погасшей свет?



Авалран кунта ҫитсе ӳкме-мӗн 
Чӑнлӑх илнӗ юмахран тумне.
Эй, мӗн чухлӗ вӑрттӑнлӑх тӗнчемӗн -  
Тупайса пӗтер-ха тупсӑмне.



Знаки на стекле заледенелом 
Разгадать, понять бы я хотел. 
Таинством природы нет предела, 
Разве есть у вечности предел?...



ҪУЛ ҪУТИ

Вӗсем те ҫуркуннесӗр ҫурӑлмаҫҫӗ 
Чӗре сури -  мӑнтарӑн сӑввисем.
Чуна ыраттармасӑр ҫурӑлмаҫҫӗ 
Ҫав савӑнӑҫ е тунсӑх чӗпписем.

Мухтатӑн е хурлатӑн -  сӑвӑҫ ӗҫӗ 
Салтакӑн ҫирӗп совеҫӗ пекех.
Поэтӑн вилӗм кёпине ҫӗлеҫҫӗ 
Туй кӗпине ҫӗленӗ пӗр йӗппех.

Хаваслӑ чух юрла эс шӑпчӑк майлӑ, 
Салхуллӑ чух юрла салтак юрри. 
Кирлех пулсан, Митта пек пул сӑпайлӑ, 
Кирлех пулсан, Хусанкай пек вӗри.

Юрлас килсен кӑна юрла эс, сӑвӑҫ. 
Анчах ҫакпа пӑхмасӑр пӗлмелле:
Ҫырма хӗрне ларган пулсассӑн йывӑҫ, 
Кил еннелле пӑхса ун . смелле.

Вара вӑл ҫырана та тӗреклетӗ,
Тӑван киле те сыхлё тӑвӑлран. 
Кашлавӗнче сана асилӗ питӗ 
Хӑв аякра чухне тус-тӑванран.

Поэт каять. Анчах та чӗрӗ, сывӑ 
Лартса . стернӗ савнӑ йӑмрисем.
Чӗре таппи пек ҫемӗллӗ ҫӗн сӑвӑ 
Калаччӑр асӑнса шкул ачисем.



ПОСОХ ПОЭТА

Могу я быть наставником едва ли,
Но ты запомни, молодой поэт:
Стихи -  птенцы веселья и печали -  
Без боли не рождаются на свет.

Поешь хвалу, бросаешь ли проклятья,
В стихах, как в жизни,

будь самим собой: 
Не забывай, что свадебное платье 
И саван смерти шьют одной иглой.

Воспой любовь строкою ты крылатой,
Но должен, друже, знать ты наперед,
Что в сердце настоящего солдата 
С любовью рядом ненависть живет.

Не заставляй перо быть торопливым, 
Пусть выдержкой прославится оно.
Кто тянет руки к несозревшим сливам? 
Кто пьет недобродившее вино?

Ты будь как тот охотник беспокойный, 
Что пропадает сутками в лесу,
Стремясь добыть не зайца,

в чаще хвойной, 
А черносеребристую лису!



Вӑй-халлӑ сисӗм пур-ха халлӗхе.
Ҫак сӑрт -  ҫар пуҫӗн вырӑнӗ, туятӑп: 
Йӗритавралӑхри илемлёхе 
Куҫпа эп ҫавӑрса тытса тӑратӑп.

Апла эп ҫӗнтерӳҫӗ паянтан,
Апла Парнас ҫинче эп -  савӑк сӑвӑҫ. 
Ҫӗнтерӳҫе хӗҫ витмё нихӑҫан,
Поэт ӗҫне яланлӑх сума сӑвӗҫ.

Эй, чӑнлӑхӑм,ултав алӑкӗнчен 
Кӗрсе тухан та урӑхла килетӗн:
Ҫак кӑшӑл пек хитрелӗх ункинчен 
Тухаймӑп хӑтӑлса эп ниепле те.

Апла ҫав ҫӗнтерӳҫӗ гыткӑнра,
Апла эп читлёхе вёрсннё кайӑк? -  
Турилкке пек ҫавра уҫланкӑран 
Пуянлӑха епле илсс тухайӑп?

Эй, тусӑмсем! Пурнас чух савӑнса 
Кулянмалли те тупӑнать арҫыншӑн: 
Тӑратӑп халсӑр князь пек ш утласа- 
Хитрелӗхён хуҫи-ши эп, тарҫи-ши?..



НА ВЕРШИНЕ

Провидцем всех времен ношу свой крест. 
Вон та вершина -  место полководца.
Вся красота чудесная окрест 
Находится в плену у стихотворца.

Так значит, победитель я сейчас?
А, значит, победителя не судят.
Хотя бы раз взошедший на Парнас 
Поэт всегда в известности пребудет.

Эй, истина, сквозь ложь проходишь ты, 
Вернешься вновь уже совсем другая.
Из окруженья дивной красоты 
Не выберусь, наверно, никогда я.

Выходит, победитель сам в плену, 
Выходит, я -  прирученная птица?..
Мне не сорвать сомнений пелену,
Из замкнутого круга не пробиться.

Друзья мои! Прожить бы жизнь в ладу,
К чему же лишний раз нам горе мыкать? 
Как старый князь в раздумий бреду:
Я красоты слуга или владыка?..



Хура вӑрман ҫинче епле алхапӑл 
Сиксе, сиксе куккукӗ авӑтать.
Те пурӑннӑ кунӑмсене шутлать вӑл,
Те пурӑнас кунӑмсене шутлать.

Ах, кайӑк тунсӑхӗ -  ытла та ҫӑмӑл,
Ах, кайӑк савнӑҫӗ -  ытла таса...
Type пек хӗрхенӳсӗр вӑхӑт-тӑвӑл 
Мана та ӗнтӗ кайӗ таптаса.

Ҫул хӗрринчи ҫеҫкен тӑрса юласчӗ 
Сиксе, сиксе иртен кунӑмсенчен.
Кив сӑввӑмсем патне ман таврӑнасчӗ, 
Куккукӑм, сан ҫунаттусем ҫинче.

Пӳрне хуҫса пырас -  пӳрне ҫитеймӗ, 
Ытла нумай, тен, авӑтан, куккук? 
Пурнас кунра мӗн килб, мӗн килеймё -  
Чикан та каласа параяс ҫук.

Ир еннелле тӗлленнӗ тӗлӗк пек-и 
Е каҫ юрланӑ ҫаврӑм юрӑ пек? -  
Чӑпар куккукӑн авӑк-авӑк тӗкӗ 
Вӗҫсе анать уҫланкӑ ҫумӗпе...



КУКУШКА
(вариация)

Кукушка в толк берет мои годочки 
Иль сосчитать спешит остаток дней?.. 
Раздумчиво в задумчивом лесочке 
Брожу по милой отчине своей.

Тоска кукушки -  птичья, пуха легче,
И радость птичья -  солнечно чиста!
А мне вот время давит так на плечи,
Что иногда -  не разомкнуть уста.

Хотел бы я остаться у дороги 
Цветком красивым, а еще б хотел,
Чтоб ты, летунья, мне носила строки 
Из той поры, когда светло я пел.

Но наперед ты насчитала много 
Мне лет седых... -  Постой, попридержись: 
Дай отдохнуть -  тяжка моя дорога 
И душу так поднагрузила жизнь,

Что поселились в сердце колотушки:
Чуть поспешишь -  берутся за битье...
Но где кукушка? -  По цветной опушке,
Как сон, скользнуло перышко ее.



«ЕНТЕШЛӖХ»
УЯВӖНЧЕ ВУЛАСА ПӐНӐ 

СӐВӐ

Хӗвел тухать, тен, Патӑръел енчен, 
Хӗвел анать, тен, Патӑръелӗнче? -  
Мӗнпур чӑваш паян ҫавра-ҫавра 
Ҫавӑрӑнать патӑръелсем тавра.

Ҫурхи Пӑла пӗр тикӗссӗн кӗрлет,- 
Ҫапла кӗрлет пуль пирӗн пӑраҫник.
Ай, лайӑх-ҫке ентешсемпе пӗрле 
Ҫемҫен те ҫыпӑҫуллӑ калаҫни.

Эпир ыттисенчен чаплах та мар,
Пӗр шутласассӑн, начарах та мар!
Еҫ ёҫлеме те хатӗр ҫӗр хута 
Сыпма та, мухтанма та ухута.

Тӗнче ӑс-хакӑлне ҫак таврара 
Хут пӗлснпе виҫмеҫҫӗ-и вара! -  
Чӑвашпала ирҫе, иптеш тутар, 
Пӗр-пӗринпе ыталанса утар.

Поэзи сӑпкине кунта тата 
Кам сиктерсе тӑрать-ши, тупата!
Кашни ҫӗр ҫын пуҫне виҫшер поэт, 
Пуҫтарӑнсан -  ҫитмест пуль ҫут шерпет.



СТИХ, ПРОЧТЕННЫЙ 
НА ПРАЗДНИКЕ БАТЫРЕВСКОГО 

ЗЕМЛЯЧЕСТВА

Быть может, солнца в Паторьель восход, 
Быть может, солнца в Паторьель заход?
Не зря ж чуваши нынче -  стар и млад -  
На батыревцев пристально глядят.

Бурлит степенно вешняя Була, -  
Знать, также праздник наш прельщает взор. 
В кругу друзей причина бы была,
Чтоб завести душевный разговор.

Не лучше мы, наверное, других, 
Задумаешься: нет средь нас плохих!
Коль нужно -  поработаем всю ночь, 
Похвастать да и выпить мы не прочь.

Всю мудрость мира здесь, в округе сей, 
Мы измеряем по уму людей.
Чуваш и эрзя, и татарин тут 
Издревле, как одна семья, живут.

Поэзии прекрасной колыбель 
Без устали качает Паторьель!
На сто селян по три поэта здесь,
Собрать коль всех -  шербет иссякнет весь.

* П атӑрьель -  родина поэта



“Пӗр лартнӑ йывӑҫ яратех тымар”. 
Патӑръелсем, куратӑр, хӗсӗр мар. 
Вӑй патӑр, ентешсем! Салам сире! 
Перекетпе телейӗр -  ӗмӗре.

1996 ҫ.



"Взлелей росток -  пробьется он из тьмы". 
Ведь не бесплодны, батыревцы, мы.
Бог в помощь, земляки! И всем салам! 
Достатка и добра желаю вам!



САСТАШӐМ-ҪУНАТӐМ

Поэт вӑл чечек пек -  нихҫан ватӑлмасть, 
Поэт вӑл чечек пек -  хӑрать.
Ан калӑр ӑна сивӗ кун сив сӑмах,
Ан пулӑр унпа пит кӑра.

Ӑна кӳрентерӗн эс ҫур сӑмахпах.
Анчах шеллеме тӑхтасам:
Поэт тарӑхни сӑввипе-ши тухать? -  
Вӑл ӗмӗрӗпех тап-таса.

Хитре сӑвӑпа шур чечек ҫурӑлать,
Салху сӑвӑпа -  хӗр чӗри.
Юратӑр та савӑр, хӗрсем, поэта 
Ҫунса каймалла пек вӗри.

Поэзи -  саркайӑк вӗри вӗҫевре,
Ик рифма -  пӗр мӑшӑр ҫунат.
Телейсӗр пулма пултарать-и поэт? -  
Вӑл хӑй ҫут телей салатать.

Хура пӗлӗтпе хуралать-мӗн Пӑла,
Хушка пӗлӗтпе ҫуталать.
Поэт чун-чӗри! Ак мӗскер улшӑнмасть, 
Ыттийӗ йӑлтах улталать.



А РИФМЫ КАК КРЫЛЬЯ

Цветам и поэтам -  стареть не дано,
Им выпала участь -  угаснуть.
Поэту грубить никому не вольно,
И грозные речи -  ужасны.

Его вы обидите словом одним,
Но жалость при этом -  излишня.
Он злобе, которою быстро раним, 
Стихами поможет излиться.

Душевным стихам отзовется бутон,
Стих грустный -  и девушке грустно. 
Любите, девчата, поэта, как он,
Да жарко любите, до хруста.

Поэзия -  птице летящей под стать,
Две рифмы -  как крылья, и точка.
К лицу ли поэту несчастным предстать? 
Он сам светоносный источник.

От сумрачной тучи темнеет Була,
Под облачком белым -  светлеет.
А сердце поэта -  будь свет или мгла -  
Меняться, как ветер, не смеет.



ӐНТӐЛУ

Поэзире мӗскер тупса эп калӑп 
Нихҫан никам та каламаннине?
Састаш валли те пур иккен кив калӑп, 
Тухма юрамӗ пӗртте айккине.

Йӑлтах каланӑ: пурӑнӑҫ ҫинчен те, 
Юратупа cap чечексем ҫинчен.
Хитре танлаштару тупаймӑп ӗнтӗ 
Тесе пӑшӑрханатӑп халиччен.

Юпах Пегас юртса-ши такӑрлатнӑ 
Хӗвел ӳкейнӗ сӑвӑ уй-хирне.
Шӑтать-и те шӑтмасть-и? -  вӑрлӑх акнӑ 
Шур хурӑн лартнӑ лаптӑк уй хёрне.

Татсах кам калӗ: пурӑнӑҫ пӗр енӗ 
Ҫап-ҫут, теприйӗ хуп-хура тесе?
Темиҫе хут каланӑ сӑмахсенӗн 
Сӗтекӗ пур-и, сӑвӑҫ тетесем?

Поэзи вӑйӗ пурнӑҫпа пӗр тан-тӑр:
Чул шӑтарса тухан ӳсентӑран 
Сӑмсийӗ евӗр ҫӗн сӑнар тупан та 
Ун умӗнче ӑнтан кайса тӑран.

Апла пӗтмен иккен-ха ман мехелӗм.
Ан тив, кашни кун мар та, хушӑран 
Ӑсчах курмалӑх, сӑвӑҫ кӗвӗҫмелӗх 
Ҫӗн сӑнарпа танлаштару шырам.



СТРЕМЛЕНИЕ

Как отразить в поэзии находки,
Никто о них не говорил пока?
Созвучий ради старые колодки 
Еще хранит безропотно строка.

Все сказано: и про земные страсти,
И про любовь, и про цветы в саду.
Не потому ли я боюсь отчасти,
Что ярких красок больше не найду.

Стихи легли на солнечную ниву,
Где накопытил стригунок-Пегас.
Взошли бы лишь посевы всем на диво, 
Взошли бы и березы напоказ!

Кто нынче скажет твердо, без намеков, 
Что жизнь -  лишь черно-белое кино?
И слово не лишается ли соков,
Коль без нужды сто раз повторено?

Своим упорством камень пробивая, 
Былинка храбро лезет на рожон.
Не в этом ли поэзия живая? -  
Ликуешь ты, находкой поражен.

Что ж, не одна еще пробьется завязь 
И сквозь души каменья, а пока 
Философам -  на суд, а лирикам -  на зависть 
Продолжит поиск и моя строка.



ТЕЛЕЙ ҪЫРАНӖ

Ытла та чӑнкӑ-ҫке телей ҫыранӗ!
Тӳлек ҫанталӑкра хум каннӑ чух 
Унта чупса эп тухаяссӑм ҫук.

Хӑмӑшлӑхран хаш сывласа ҫил тухтӑр. 
Пӗреххутчен, чун савнӑ ҫырана 
Хумсем йӑтса кӑларччӑрах мана.

Анчах кунта та тинӗсен саккунӗ:
Пӗр хумӗ теприне, ав, ӳкерет,
Мана каллех шала илсе кӗрет.

Е, шутласассӑн акӑ тепӗр майлӑ,
Ҫыран ҫине тухса выртсассӑнах,
Хӗвел ҫунтарса ямӗ-ши сӑна?

Ҫук, ҫук! Ҫуралнӑ тинӗсрех ҫӳрем эп. 
Хум ҫийӗ -  савнӑҫ, тӗпӗнче -  инкек, 
Унта лексе эп я калам чул пек.

Телейлисем телей мӗнне пӗлмеҫҫӗ. 
Калам ӑсчах пек: ҫав телей тени -  
Телей патне виҫесӗр туртӑнни.

Апла шавла эс, тинёсём -  ман пурнӑҫ, 
Хум хыҫҫӑн хум хӳтер ҫине-ҫинех: 
Ялан эп ӑнтӑлам ҫыран ҫине.



БЕРЕГ СЧАСТЬЯ

Как неприступен этот берег счастья!
Хоть и несет погожий день покой,
Мне на откос не выбраться крутой.

Пускай по камышам промчится ветер.
В конце концов бурлящая вода 
Меня на сушу выбросит всегда.

Однако свой закон блюдет и море:
Волна накатывает на волну 
И тащит вновь меня на глубину.

А если все представить по-другому:
Вот я уж на желанном берегу -  
Так от лучей обуглиться могу.

О нет! Мне лучше по морям скитаться. 
Там сверху -  счастье, а несчастье -  дно, 
Меж ними обкатаюсь заодно.

Блаженные не знают о блаженстве. 
Философ скажет: счастье, по всему, -  
Лишь вечное стремление к нему.

Шуми же, море -  жизнь моя лихая,
И за волной еще волну гони:
Мой берег там, куда несут они.



Юнашарах иккен тӗнчен 
Хӗвел кулли те хӗл куҫҫулӗ... 
Ӑҫта васкать юр айӗнчен 
Хуратнӑ кӗмӗл пек шыв ҫулӗ?

Пуласлӑх ӑнтӑлать мала 
Мӑн улӑхри юпах тиха пек. 
Ҫамрӑклатан шанчӑкпала 
Ҫурхи куна чупса тухап эп.

Ҫӳрет пек умӑмрах вӗҫсе 
Хавхалану -  хама виҫеллӗ. 
Тавах. Ӑнаҫҫӗ-ха ӗҫсем,
Паян ак сывлӑх та йӗркеллӗ.

Тата мӗн кирлӗ тӗнчерен? -  
Сӑлтавӗ пур-мӗн савӑнмалӑх. 
Анчах мӗскершӗн каҫсерен 
Чуна шӑнтать ҫурхи ҫанталӑк?..



ЧЕРНЕНОЕ СЕРЕБРО
Черненым серебром весенняя вода 
Из-под сугроба объявиться рада.
Так в этой жизни радость и беда,
Как солнца свет и зимний холод, рядом...

Все в этом мире будущим живет.
А будущее -  резвый жеребенок,
Не чуя ног, летит, летит вперед, 
Стремится к счастью, не щадя силенок.

И я за ним спешу на летний луг,
Где мотыльком порхает вдохновенье. 
Рехмет судьбе! Забот вершится круг, 
Невозмутимо дней моих теченье.

Так почему же на исходе дня 
Откуда-то негаданно, нежданно 
Весенний холод, душу леденя,
Повеет вдруг тоскою первозданной?



Каҫар, каҫар. Ҫавна эп пӗлеймерӗм: 
Ҫут ҫӑлтӑрла, таса шур ҫурталла 
Ҫӗрле кӑна ҫутатмалла пуль терӗм -  
Тӑр-кӑнтӑрла та мӗн ҫутатмалла.

Тен, тепӗр чух сӑмахӑма тытмарӑм, 
Тӳрккес те пултӑм-и, тен, тепӗр чух?.. 
Анчах чуна сутмарӑм эпӗ, арӑм,
Ун пек йӑла ӑратнере те ҫук.

Туспа эп тус, тӑван эп хам тӑваншӑн, -  
Кашни хӑйсен вырӑнӗнче вӗсем.
Эс ӑшӑ, ӑшӑ кил хӗвелӗ маншӑн,
Эс ман ҫырас хӗрӳллӗ сӑвӑсем.

Эс пулмасан ҫумра, мӗне пӗлтерӗ 
Чап, пурлӑх, хаклӑ шурӑ кӗленче.
Эс пулмасан, мана татса пӗтерӗ 
Ытла хаяр, ытла хитре тӗнче.

Cap ылтӑн сулӑ -  ҫамрӑклӑх ытамӗ 
Епле илемлетет аллусене.
Юр лекнӗ пуҫӑма пырса таям-и 
Кӗрен чечеклӗ минтерӳ ҫине...



ПРОСТИ, ПРОСТИ..

Прости, прости. Не ведал я об этом,
Не думал, как свеча горя огнем,
Что должен озаряться ярким светом 
Не только ночью, но и ясным днем.

Быть может, не в ладах бывал со словом, 
А иногда, быть может, грубоват,
Но никогда не слыл я бестолковым,
И не был пред тобою виноват.

Я другу друг, родня своей родне я,
Мне все они по-своему близки.
Ты солнце в доме, нет тебя светлее,
Ты как стихи от боли и тоски.

Что значат без тебя мне слава, почесть? 
Что значат без тебя агат, сапфир?
Меня бы без тебя разнес на клочья 
Жестокий и прекрасный этот мир.

И на руке не знак о жизни прошлой -  
Дар юности, -  браслет тот золотой.
Я голову, задетую порошей,
Покорно преклоню перед тобой.



ШАЙЛАШТАРУ САККУНӖ

Шайлаштару йӗрки, тӗнчем, пур сан: 
Тӑкак мӗн чул -  ун чухлӗ перекечӗ. 
Ҫак пурӑнӑҫ палан ҫырли пулсан, 
Поэзи -  ун ӳсӗртекен шерпечӗ.

Хуйӑхӑма сиреп ӑна сыпса,
Унра хальхаҫҫӑн ҫӑлӑнӑҫ шыратӑп. 
Чиркӳ чанне тӑваттӑлла ҫапса 
Янратнӑ пек, тӑват йӗрке ҫыратӑп.



ЗАКОН БАЛАНСА

Хранишь закон баланса, белый свет: 
Теряет потерявший и хранящий.
Коль наша жизнь -  калины красной цвет, 
Поэзия -  шербет ее пьянящий.

Грусть отгоняя прочь, его я пью, 
Спасение ищу в часы затишья.
Как будто в церкви в колокол я бью, -  
Слагаю так свои четверостишья.



ИЮНЬ КАҪӖСЕМ

Аса ил-ха: июнь, ҫутӑ уйӑх,
сип-симӗс йӑмралӑх,

Карлӑкран уртӑнса уртӑш йывӑҫ 
. кетшывҫине.

Ҫичӗ юрӑпала ҫичӗ ҫаврӑм туса асӑнмалӑх,
Саланать савӑк вӑйӑ.

Савни ӑсатать савнине.

Ак, тӑратпӑр эпир шӑпчӑксем кӑмӑл тунӑ,
иленнӗ

Анат Чакӑ кӗперӗ ҫинче алла аллӑн тытса.
Кам шутланӑ ӑна! -

Миталла каласан, кам ӗненнӗ
Ҫут Пӑла шывӗпе ҫамрӑк вӑхӑт юхса каясса.

Мӗн вӑл маншӑн июнь! -
тепёр ҫул та килет вӑл, пӗлетӗп,

Тепёр ҫул вӑй хушмасӑр
эп илӗп кӑҫал илменне.

Кам шутланӑ ӑна! -
каярах пёр самант телее те

Тӑхӑр хут хаклӑрах
т. лесе илмелле иккенне.

Эпӗ ҫирӗм пӗрте!
Пуҫ ухса ҫеҫ ҫ. ренӗ маттуррӑн,

Эс Ҫӗнъял сӑртӑнчи
пирвайхи ҫёр ҫырли пек хитре.



НА ЗАВЕТНОМ МОСТУ

Ты припомни: июнь, лунный свет и
ветвистые ивы, 

Можжевельника тень от прибрежных
колеблется вод. 

Семь неспешных кругов совершив
под родные мотивы, 

На влюбленные пары распался и наш хоровод.

На заветном мосту,
соловьями округи воспетом, 

Мы стоим у перил,
крепко за руки взявшись, с тобой. 

Как поэт говорил,
разве мог кто подумать об этом, 

Что и молодость вдруг уплывет
вместе с быстрой Буллой*!

Что мне этот июнь!
Каждый год будет он возвращаться,
Я  восполню потом, что легко ускользает сейчас. 
Разве мог кто подумать!
Ведь даже мгновение счастья
Обойдется с годами намного дороже для нас.

Мне лишь двадцать один.
Говорят на селе: парень бравый.
Ты прелестна, как ягодка первая

с горок Синьял**

* Була -  река на юге Чувашии.
** Ҫеньял (Синьялы) -  название деревни.



Мӗншӗн ватӑлмалла
турӑн-ши хӗрсене, Аслӑ Турӑ, 

Мӗншӗн ҫӑлтӑр. пне
тайӑлать йӗкӗтсен сӑн-питре!?

Илеме юратса куҫӑмсем
тӑранман-ха -  тавссийӗм.

Ав, епле, юрӑ ҫырнӑн,
умраи юхса иртрӗ пике...

Куҫ хупанкӑ ҫинчи
ҫинҫе пилӗклӗ манӑн савнийӗм 

Куҫ хупсан т а . кмерӗ -  кӗтет тахҫанхи ҫимӗке.

Хӗвелтен хӗр. рех,
ҫ. лерех эп пулма ӑмсанман та, 

Ах, ҫапах, ҫак июнь
васкаса с. нессе шутламан. 

Кӑйкӑр ӗмӗтлӗскер -
эп вӗҫме инҫете ӗнтӗ мантӑм, 

Малашне тӗлленес
тӗлӗксем те, тӑван, шутлӑ ман.

Йӑлт иртет умӑмран ҫул татса,
ҫул тытса пӗр хӗрарӑм, 

Анат Чакӑ кӗперӗ ҫинчи пике мар-и? -  пӗлсем: 
Рифма хӑваласа

рифма тупнӑ ан тейӗр -  ку арӑм. 
... Карлӑкран карӑнса

шыва . крӗҫ июнь каҫӗсем.
2001



Почему же стареть заставляешь девчат.
Боже правый?

Где тот взгляд у парней,
что когда-то звездою сиял?

Не приелись еще взору краски земные -  спасибо: 
Вижу -  дева плывет,

как мелодии чистой волна... 
А на веждах моих -  та,

чей стан удивительно гибок, 
И смежу их - стоит,

как стояла в тот Симек*, она.

Не прельщало меня то,
что солнце и выше, и краше, 

Но не думал тогда,
что погаснет июнь на лету.

С соколиной мечтой -
я забыл, как летал бесшабашно, 

Да и сны соколиные,
брат мой, на строгом счету.

Вот одна перешла, вот прошла -  
так походка упруга:

Уж не та ли, с моста? Не ее ли тогда проводил? 
Рифма тут нипричем.

Это мимо проходит супруга. 
...Та июньская ночь

в воду канула прямо с перил.

* Ҫимӗк (Симек) -  праздник лета.



"КАҪХИ АТӐЛ" ЯРӐМРАН
* * *

Пӗр лаптӑк Ази хӑйӑрӗ. Хӑвалӑх. 
Сӗвекленсе пыран ҫыран ҫине 
Хум хӑвалать чуна хырса ҫумалӑх 
Качи-мӑчи пек вӗтӗ чулсене.

Унтан-кунтан килен прожектор евӗр, 
Мӗн шыраса ҫаплах куҫа-куҫа,
Юрлаҫҫӗ шӑпчӑксем таса та евӗк 
Пайла-пайла ҫак пархӑтлӑ каҫа?

Кунтах йӑмра, тӑрри Альгеш тӗрри пек. 
(Ӑҫтан сӑмахӗ килчӗ чӗлхене?) 
Мӗлкийӗ, пугса вилнӗ хӗр кӑтри пек, 
Шывра юлхавлӑн, лӑпкӑн чӳхенет.

Шӑпа саккунӗн -  Соломон сехечӗн 
Калекӗ сулӑнать калле-малле:
Иртет иккен, иртет тӗнче реххечӗ,
Апла иртмен инкек те иртмелле.

Ытла кӗске ҫак ӗмӗр -  ак! темелӗх 
Ӗлкӗриччен ахаль калаҫура 
Мари енчен тухать те чӳк хӗвелӗ 
Вар ҫаврӑнса анать Карачура.



ИЗ ЦИКЛА "ВЕЧЕРНЯЯ ВОЛГА"
* * *

Кусок песчаной Азии. Ракиты.
На зыбкий брег за волной волна 
Выбрасывает галечник намытый - 
Налет с души соскабливай сполна.

Прожектор шарит в сумраке часами.
Но соловьям зачем так кочевать 
И нежными своими голосами 
Всем нынче бархат ночи раздавать?

Вот ива -  каждый лист узором вышит. 
(Альгешево* неужто почерк твой?)
Тень от нее течение колышет,
Как волосы, утопленницы той.

Рукой судьбы часы и Соломона 
Свой маятник качают взад-перед. 
Проходит все, что в мире благосклонно -  
И горе неизбывное пройдет.

Век короток, хоть трудно с тем мириться. 
Едва успеешь удивиться -  вот! -  
Как солнце, что восходит у марийцев,
Уж в Карачурах** делает заход.

* Чувашское село знаменитое вышивкой.
"  Кладбище под Чебоксарами.



Кайсах пырать черетлӗн мӗн килнийӗ -  
Нимех те ыйтас ҫук каян хумран:
. ..Т е  вӑхӑт, те вӑл браконьер киммийӗ 
Тӑрук шуса ҫухалчӗ ман умран?

2005



Проходит все -  всему черед и мера. 
Мелькают волны -  нету спроса с них. 
...То ль время, то ли лодка браконьера 
Вдруг проскользнула мимо глаз моих.

2005



Пӑрҫа хирне пытаннӑ ман ачалӑх, 
Ман ҫамрӑклӑх пытаннӑ улӑха. 
Вӑййи-куллийӗ юлчӗ асӑнмалӑх, 
Вӑй уҫланки ҫех юлчӗ тӑлӑха.

Саркайӑк, вӗл вӗҫсе ӑҫта ӑсантӑн, 
Ӑҫта ҫухалтӑн эс, утмӑлтурат? 
Куҫа уҫсан та, куҫӑма хупсан та 
Ман ӗлӗкхи савни умрах тӑрать.

Халь ӗнтӗ ҫук тӗкӗлтураллӑ улӑх, 
Пӑрҫа хирне те пуснӑ талпиҫен. 
Тавралӑхӑм, епле танлаштаруллӑ 
Сӑмах тупса ҫухатӑвна виҫем.

Шаланкӑ та вӗҫсе иртмест ку яхӑн, 
Чунра темскер чӗрне пек чӗрӗнет. 
Шур хӗррипе хӑрса пыран хӑяхӑн 
Ҫӗҫҫи касса та кӗчӗ чӗрене.

2005



Гороховое поле -  это детство,
А молодость бредет в траве густой. 
Забавы, игры поутихли где-то -  
Лужайка наша стала сиротой.

О, иволга, куда ты упорхнула?
Когда увял ты, синий василек?
Перед глазами память полыхнула -  
Любимый образ, словно огонек...

Уж заросло гороховое поле,
Уж не гудят шмели в траве густой. 
Околица, одни и те же были -  
Немеряные -  у меня с тобой.

Канюк канючить перестал высоко. 
Что душу раздирает -  не поймешь. 
Болото высыхает. Лист осоки 
В мое вонзился сердце, словно нож.

2005



Ҫул юппинче тӑран пӗр юланутҫӑн 
Кӑнтӑрлапа хӗвел тӑп чарӑнать.
Вара, кӑштах иккӗленсе илет те, 
Васка-васка анӑҫалла анать.

Элле иртсе те кайрӗ-шим хӗрӳлӗх? -  
Тин ӑшӑнса ҫитет-ҫке ҫут Пӑла!
Элле иртсе те кайрӗ ҫамрӑк вӑхӑт 
Шухӑшӑмран та шухӑ утпала...

Хӗвеллӗ кун ӗмӗрлӗхех пуль теттӗм -  
Ҫук, тӑнӑҫ мар, шанӑҫлӑ мар тӗнче. 
Ҫурта ҫунса пӗтмесӗр сӳннӗ евӗр 
Тӗксӗмленет, ав, Шетмӗ леш енче.

Кунҫул вӗҫне ҫитсен тин савнӑ мӑшӑр 
"Сана савман эп" тенӗн, анӑра,
Хӗвел тӑрук, тӑрук анса ларать те 
Хальччен эп пурӑнман пекех вара.

2006



Как всадник одинокий на распутье, 
Вдруг солнце в полдень прерывает бег. 
Затем, поколебавшись чуть на месте, 
Торопится к закату на ночлег.

Ужель лучи не пышут больше жаром? 
Була-река прогрелась не вполне.
И молодость ужели пролетела 
Быстрее мысли на своем коне?

Я полагал, что ясный день -  навеки. 
Нет, ненадежен этот мир ни в чем.
Как от свечи оставшийся огарок,
За Шатьмой угасает окоем.

Как напоследок та, кого любил ты, 
Вдруг скажет: "Не любила я тебя",
Так солнце вдруг стремительно садится, 
И думаешь: "А жил ли прежде я?"

2006



Ача пек Атӑл тӗлӗкне кӗрсе 
Сайра хутра ҫӳрен пӑрахутсем 
Пӑсмаҫҫӗ-и каҫхи ӳкерчӗке?... 
Ҫӳрӗҫинех, ара, пӗреххутчен.

Пӗли-пӗлми йӑр-яр сӑрланӑ пек 
Шевлен-шевлен ӳкет те ГЭС ҫути 
Ылтӑнланса-кӗмӗлленсе ҫитет 
Вуткайӑкла Шупашкара ҫити.

Каҫ сӗмлӗхне ҫунат вӗҫпе чӗрсе 
Ман умранах вӗлт турӗ пӗр чарлан. 
Камран хӑрас, кама ман ӑмсанас? -  
Турри мана та вӗлт вӗҫме чарман.

Тӳлек хумсем ҫине ӳпне выртса 
Тӳлек шухӑшӑмсем йӗркен-йӗркен 
Сӑвӑланса тухаҫҫӗ ҫырана, -  
Суйла-суйла сума ҫеҫ ан ӳркен.

Чул тусанне хум ҫӗклесе илет,
Илет те каялла сулать ӑна. 
Иртнисене, ӑнман кунӑмсене 
Ҫуса илмест вӑл -  пӑтратать кӑна.



Спит Волга, как дитя. Лишь изредка 
Виденьем проплывая, пароходы 
Не портят ли ночной пейзаж, река?..
Но так и быть, пускай плывут свободно.

Как будто кистью быстрою мазки 
Наносит ночь сияющею краской -  
Спешат зарницы ГЭС вперегонки 
С жар-птицею до окон чебоксарских.

Вот чайка одинокая во мгле,
Взмахнув крылом, куда-то устремилась. 
Завидовать? Зачем? Когда и мне 
Летать не запрещает божья милость.

Легко моим раздумьям выплывать 
На брег вместе с легкими волнами,
Что строкам поэтическим под стать — 
Лишь начинай их нужными словами.

Крупицы камня вынесет прибой 
И снова их смахнет назад небрежно.
А неудачи прошлые -  со мной,
Не смыть их никакой волной прибрежной.



Иккен, илемлӗх чунӑмра анчах:
Ҫак тарават каҫа пӑхмасӑрах 
Аса-илӳ чуна хускатиччен 
Кунтан, тен, каймаллаччӗ паҫӑрах...

2006



И понял я: в душе лишь -  источник
красоты.

Хот ночь меня приветливо коснулась, 
Мне надо было во-время уйти -  
Пока воспоминанья не проснулись...

2006



Пурах иккен хӑвачӗ пыл-сӑран: 
Сыпса-сыпса парсассӑн ӑстрӑм-ӑстрӑм, 
Йӑлӑхтарса ҫитернб прозӑран 
Йӑлтам поэзи тӗнчине эп пусрӑм.

Масар шӑршиллб тирексем, инҫе 
Юлӑрсамах Исмаэлран та ватӑ 
Шур Шупашкарӑн пбр кбтессинче. 
Умра халь чун уҫҫи хаваллӑ Атӑл.

Хумсем ҫапса кӑларнӑ тунката 
Пирус туртса кӑштах ларса канма та, 
Черкке лартма та меллб, тупата, 
Тавсси, тавсси, ытарайми ман Атӑл!

Июнь ҫинче шбпблтетен хумсем 
Мӑсӑльмансен сӑпай арӑмёсем пек 
Ман урана ҫӑваҫҫб, ҫунӑҫем 
Калла чакаҫҫб, -  брехмет, исянмэ*

Асаилӳ пбр вбҫсбр тӑсӑлать, 
Малбмбтбм вара кбске-ҫке питб.
Мбн вбҫтерес пбр уссӑр сӑсӑла -  
Ҫапла пёрмайлӑ пурӑнни те ҫитб.

* Исянмэ -  тутарларан: сывлӑхлӑ пулӑр. 
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А все-таки вино свое берет:
Не раз хлебнув из рюмки по глоточку, 
Поднадоевшей прозе в свой черед 
Я предпочел лирическую строчку.

Пропахшие погостом тополя,
В том уголке, что старше Измаила, 
Храни Вас Чебоксарская земля!
Меня радушно Волга приманила.

Удобный пень, что вынес волнобой: 
Присядь хоть с папиросой ненадолго, 
Хоть пропусти с друзьями по одной. 
Тавсси! Тавсси, моя родная Волга!

Июнь. И волны тихо шелестят.
Подобно скромным мусульманкам, сами 
Мне ноги омывают -  и назад,
Не обернувшись, -  пятятся, исянмэ*.

Конца воспоминаньям не видать, 
Надежды угасают -  вот что больно.
Да что напрасно страху нагонять -  
Покуда живы, будем тем довольны.

Исянмэ -  по-татарски: будьте здоровы.



Анчах мӗн-ма эс, канӑҫлӑн кашлан 
Пӗртен пӗр пуплекенӗм каҫхи Атӑл, 
Хурах* шыва пӑрахнӑ перс-княжнан 
Хура куҫбсемпе мана пӑхатӑн?..

2005

* Степан Разин. 
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Но ты, ночная Волга, подскажи: 
Зачем, волною шелестя спокойно, 
Глядишь глазами карими княжны, 
Которую пустил на дно разбойник*?..

2005

•Степан Разин.



Адам чухнехи виноград авӑнать, явӑнать, 
Чӗвен ҫӗкленсе вӑл пӑхать те пӑхать кантӑкран. 
Кӑтра виноград, каскӑн шухӑшӑма ан хускат -  
Ахаль те мана ҫырӑ хут янӑ пуль тамӑкран.

Сӗтелӗм ҫинче ҫинҫе мӑйлӑ ҫӳхе кӑкшӑмра 
Юна шӗветен Вифлеем юнӗ тӗслӗ шерпет 
Таҫти ӗмӗртен килекен хӑватне, ген, упрать? 
Сыпса панӑҫем мана мар -тӗнчене ӳсӗртет.

Пӗр пӗчӗк иахча -
ҫӗр ҫинчи тӑп-тӑваткӑл ҫӑтмах. 

Чӑпар кайӑксем савӑнаҫҫӗ июнь куллипе.
Улма сӗнекен ҫӗлентен сыхланмашкӑн вара 
Пилеш те эп лартнӑ унта чӑвашсен йӑлипе.

Епле ытарми ҫутҫанталӑк, епле ытарми!
Пурне те, хура чечеке те савассӑм килет.
Хура ҫивӗтне ҫиччӗлле явласа, Ытарпи,
Пёр пек рифмӑпа тӳлесс хӑварассӑм килет.

Пиҫсе ҫитекен виноград пек чарусӑр куҫсем, 
Ан сӑнӑр мана, сӑрласа ан ӳкерёр мана -  
Халь тин ёнтё эпӗ кӗреймёп ӳкерчӗксене,
Халь тин тӗнчере эп -  пӑхса тӑраканё кӑна.



Растет виноград, извиваясь, с Адамовых дней, 
Вставая на цыпочки, смотрит и смотрит в окно. 
Кудрявые гроздья, избавьте от праздных затей -  
Повестка из ада уж выслана мне все равно.

Кувшин узкогорлый, в который наполнен шербет, 
Который по цвету на кровь Вифлеема похож.
Он крепость обрел, может быть,

с незапамятных лет.
Не я -  целый мир от него будет пьян, как нальешь.

Квадратный участок -
мой маленький рай на земле. 

Здесь пестрые птицы в восторге от летнего дня.
И пусть не склоняет на грех сочным яблоком змей -  
Сажаю рябину, народный обычай храня.

Какая природа, какая природа -  нет слов!
И черный оттенок прекрасен в букете цветов.
Я косу тебе, Ыдарби1, заплету в семь витков,
Узлом закреплю, будто рифмою -  строки стихов.

Похожие на виноград, озорные глаза,
За мной не следите, с меня не пишите портрет -  
Теперь уж позировать мастеру я опоздал,
Теперь я -  лишь зритель,

на белый взирающий свет.
   2005

Имя девушки -  Ненаглядная



Латинла «profani procul ite 
Hue amoris locus sacer est»* 
Чӑвашла ӑна калас килет те, -  
Чӗлхене хитре сӑмах килмест.

Тымарла чулраи, йӗке ураллӑ 
Шурӑ карлӑк ҫумӗпе пӗччен 
Иртейсе пыратӑп ҫур ҫавраллӑ 
"Юрату сӑмсахӗ" умӗнчен.

Ӗлӗкрех, пӗррехинче, ҫаплаччӗ: 
Ҫаруран ҫӳренӗ пек Христус, 
Хӑйӑр ҫийӗн тӑлӑх йӗр юлатчӗ -  
Ҫылӑх ҫукчӗ, ҫукчӗ савнӑтус.

Мӑшӑршарӑн ҫӳрени илемлӗ, 
Шӑкӑл-шӑкӑл калаҫнийӗте... 
Сӑр ӑсти Сизов тытса илеймӗ 
Ҫак таса, асамлӑ сехете.

Хӗрупраҫ спле чипср юсаннӑ, 
Шурӑ платье ҫийён шур ҫуха... 
Сив куҫпа ан пӑхӑр, ан ӑмсанӑр, 
Ӑмсансан -  савни те куҫӑхать.

Кайӑрах кунтан, юратма пӗлменнисем, 
-  Ку вырӑн -  ёмӗрлӗх таса.



Я слова "profani procul ite 
Hue amoris locus sacer est"*
По латыни вывел, извините, -  
В них изящества оттенок есть.

Не спеша иду вдоль парапета, 
Мраморные столбики -  рядком.
"Мыс любви" -  звучит названье это 
Издавна на берегу крутом.

Помнится, со мной однажды было:
Не успевший согрешить всерьез,
По песку тянул я след уныло,
Словно босиком прошел Христос...

Как прекрасно, коль подруга рядом! 
Бесконечна разговора нить...
И Сизов, художник с тонким взглядом, 
Чудный миг не смог бы уловить.

Девушка в нарядном белом платье,
А у платья белый воротник.
Только не завидуйте некстати -  
Как бы сглаз в сердечко не проник.

* Убирайтесь, невежды без любви, это место 
священно.



Ҫакӑнта-мӗн ватӑ Шупашкарӑн 
Ӗмӗр ҫамрӑк вырӑнӗ иккен. 
Ҫырулла, кӗскс ҫеҫ сӑмахшарӑн 
Карлӑка чӗрет мӗн килекен.

Тӗлпулу та уйрӑлу сӑмахӗ, 
Чӗрене тирен ҫинҫе ҫӗмрен... 
Мӗнле чӑтрӑн, "Юрату сӑмсахӗ", 
Тата мӗнле чӑтӑн ӳлӗмрен!?

Куҫхарши сӑррисемпе ҫак ырӑ 
Йӑлана тытам кӑна тесе,
Юратма пӗлменнисем, ан ҫырӑр 
Хусанкай таяннӑ кӗтесе.

2005



Будто вечный молодости пристань -  
В старых Чебоксарах парапет:
Каждый здесь отметиться стремится, 
Росчерком своим оставив след.

Вот слова о встрече, о разлуке, 
Стрелами пронзенные сердца... 
"Мыс любви", как терпишь эти муки, 
Иль терпеть намерен без конца?!

Нет, невежды без любви! Не надо 
Подражать другим, как попугай. 
Спрячьте тушь... У белой той ограды 
Отдыхал когда-то Хузангай.

2005



АСТӐВӐМ

Аттил чухнехи анлӑ Атӑл умра,
Митта чухнехи пӗлӗтсем саланаҫҫӗ. 
Чарса чарӑнми ирӗкри юхӑмра 
Шывпа пӗлӗт мар -  ӗмӗрсем ӑсанаҫҫӗ.

Мӗнле йӑхсенче халь вылять тихалла 
Аттилӑн пӑлхавӑрлӑ юнӗ?
Ӑҫта капланса юхса ҫитнӗ, кала, 
Миттан вӗресе тӑнӑ кунӗ?

Тӑратӑп кӑшт катӑлнӑ кӑмӑлпала, 
Чунра -  чун тыгмалӑх сайхалӑх.
Ниме пӑхӑнман аслӑ Атӑл, кала:
Ӑҫта кайса кӗчӗ вӑй-халӑм?

Текех инҫете чӗнекен т. пене 
Касса уҫаймасть ҫут ҫунатӑм.
Яш вӑхӑт таҫта хӗмлене-хӗмлене 
Ҫунса ҫухалнишӗн ҫунатӑп.

Халь урӑх ӑру «Юрату сӑмсахне»* 
Чарлан чӗпписем пек иленнӗ.
Халь урӑх ӑру юрату сӑмахне 
Гранит карлӑкра чӗрмеленӗ.

*Атӑл хӗрринчи ҫамрӑксен юратнӑ кӗтесё. 
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Еще от Аттилы путь Волги пролег,
И время Митты облака навевают.
Никто не удержит свободный поток,
Не волны, не тучи -  века проплывают.

В каких племенах нынче буйствует кровь 
Мятежного сердца Аттилы?
Митта, на какие утесы ты вновь 
Направил кипучие силы?

Стою на юру и растерян слегка,
В душе -  для души только малость. 
Скажи, непокорная Волга-река:
Куда моя удаль девалась?

Уже не смогу я лучистым крылом 
Рвануться в небесные дали.
О юной поре, промелькнувшей костром, 
Остались одни лишь печали.

Уж племя другое на «Мысе любви»*, 
Как чайки, маячит все лето.
Другим, не скрывая признанья свои. 
Царапать [ранит парапета.

* Место свидания влюбленных в Чебоксарах



Шеллев туйӑмне ҫутҫанталӑк пӗлмест: 
Туйра та вилет патгӑр каччӑ...* 
Аттила, епле хӗрӗх тӑххӑрта эс 
Тӗнче тытакан утаманччӗ!

Шеллев туйӑмне ҫутҫанталӑк пӗлмест: 
Таптаннӑ та ваннӑ настурци...
Тӑванӑм Митта**, хӗрӗх тӑххӑрта эс 
Епле поэтла пит маттурччӗ!

Мӗскер ку? -  выляв е усал тухату? -  
Парать те илет ҫутҫанталӑк.
Нихҫан каялла тавӑрми Ҫухату 
Пулать те юлать Асӑм-палӑк.

*Аттила хӑйӗн туйӗнче вилнӗ.
** Митга Ваҫлейӗ хӗрёх тӑххӑрта вилнӗ.



Природе неведома жалость, когда 
Со свадьбы своей ты -  в могилу...* 
Тебе сорок девять, какие года -  
Весь мир под тобою, Лттила!

Природе неведома жалость, когда 
Настурции нежные смяты...
И ты в сорок девять простился, Митта. 
Но имя в поэзии свято.

Что это -  игра? Колдовская ли жуть? 
Природа свой дар отбирает.
Потеря, которую нам не вернуть,
Как памятник, в нас замирает.

* Атгила скончался на собственной свадьбе.



ШТав курки



Заздравный тост



Эп Вӑхӑта шурӑ пӗлӗт тесе ӗненетгӗм,
Пуҫ тӑрринчен шуса иртӗ те кайӗ тееттӗм.
Ах, шурӑ пӗлӗтӗм -

шур кӑвакарчӑн вӗҫевӗ -  
Шух пуҫӑма шуратса иртрӗн те иртрён вӗҫе-вӗҫ.

* * *

Ҫирӗммӗш ӗмӗр!
Ана эп ӗшеннӗ пуль теттӗм, -  

Ҫул вӗҫӗнче те, ҫук, ҫук! -
ывӑнман урхамах.

Тӗпсёр ҫырма умёнче вӑл
тӑпах чарӑнать те -  

Кӗмӗл ҫилхи йӑванагь
ҫулнӑ ҫаран пек, лапах.

* * *

Иртнё кун шӑтӑка, ҫӗр тӗпне,
ҫылӑх евӗр тӗртет те тӗртет, 

Пуласси, и тӑван, те вӑл тур аллинче, 
те чӑнах та, пирте...

Ак ҫапла ӗмӗтпе асилӳ хушшинче 
хёсёнсе пурӑнатпӑр,

Ак ҫапла ёмӗтпе асил. хушшинче 
пирӗн пурнӑҫ иртет.



Облаком белым мне время казалось когда-то, -  
Вот проплывет и исчезнет в краю голубом. 
Ах, мое облако -

белый мой голубь крылатый, 
Буйной моей головы ты коснулось пером.

* * *

Двадцатый век!
Его уставшим я считал.

Но нет, в конце пути
конь лишь резвее стал.

Вдруг замирает он
у самого обрыва -  

И скошенным валком
ложится злата грива.

* * *

Минувший день -  он, как грехи,
нас в бездну все толкает,

А что грядущий день сули г,
э, брат, никто не знает... 

Воспоминанья и мечты -
меж них, теснимся мы, 

Воспоминанья и мечты-
меж них жизнь протекаег.



Ан курнӑҫлан ытлашши
ӗмер йӳтемӗп тесе,

Чап та хисеп вилёмрен
пурпӗр хӑтарӗҫ тесе -  

Аслӑ хӗвел ҫаврӑнать те
манӑҫ тусанӗ ҫӗклет,

Чаплӑ-и, ҫук-и -  пурне те
нӳрӗ ҫӗрпе тикӗслет.

* * *
Вӑхӑтпа выляҫҫӗ тейӗн

сӳс пӑявӗ туртмалла:
Вилнисем ӑна туртаҫҫё

кунӗн-ҫӗрӗн каялла,
Чӗррисем ӑна туртаҫҫӗ

кунён-ҫӗрӗн малалла.
Вырӑнтах тӑрать-ҫке Вӑхӑт!

Ҫавӑн пек шутламалла.

* * *
Вунҫиччӗмӗш ҫул.

Ав, таҫта, вӑтӑр ҫиччӗмӗш ҫул. 
Ҫак икӗ пӑнча

ҫыхӑнтарнӑ тӳп-тӳрё пёр ҫул. 
Элле эпӗ савнӑ та кӗтнӗ

тӑван перестройка 
Хыҫне пытанса ҫывхарать

виҫӗ пуҫ «Перес Тройка»?*
*«Халӑх тӑшманёсен» шӑпине татса пама, персе вӗлер- 
ме виҫё ҫын кирлё пулнӑ: обкомӑн 1-мёш секретарё, 
прокурор тата НКВД начальникё.



Не задавайся ты слишком:
разум, мол, не подведет, 

Будто прикроют от смерти
слава тебя и почет.

Ходит светило по кругу,
прахом забвенья пыля, 

Был ли прославлен ты, нет ли -
всех уравняет земля.

* * *
Время, кажется, сподручно

для игры -  тянуть канат: 
Мертвые его усердно

тянут день и ночь назад, 
Тянут, тянут и живые

за другой конец вперед. 
Только Время неподвижно!

Новой мысли поворот.

* * *
Семнадцатый год. Где-то -

родственный тридцать седьмой. 
Две даты, две точки.

И связаны обе -  прямой. 
Я ждал с нетерпеньем

родную мою Перестройку, 
Но вдруг выползает за нею

трехглавый удав «через Тройку»*.

В 1937 году без суда и следствия, решением чрезвы­
чайной Тройки, приговаривали к расстрелу.



Сӑвӑ сад не кӗнӗ чух
эпё пит шухӑ ачаччӗ, 

Шухӑш ҫурхи ҫилпеле
ман пуҫӑмра вылянатчӗ,

.. .Пат талса анчӗ улма
ҫӗр чӑмӑрне чбтретсе. 

Шухӑшӑм -  йывӑр улма.
Тусӑм, элле кӗр ҫывхарчӗ?

* * *
Пӗр шутласан, пурнӑҫра темӗн те лекрӗ пире. 
Ҫуклӑхпала юнашар сӑвӑҫ хисепӗ пире.
Ентӗ куҫран пӑхтарать

чӑнлӑх хӑватлӑ тӳре пек -  
Курнӑҫланса пурӑнма вӑхӑт юлмарё пире.

* * *

Пыл та пит йӳҫё иккен
пысӑккӑн, ытлӑн сыпсан, 

Турӑх та пыл пек иккен
пӗчӗккён, еккён сыпсан.

И эс, мӑнтарӑн чӑваш!
Пур япала виҫине те 

Перекетре эс куран,
перекетре пурнӑҫ сан.



В сад на Пегасе вступив,
был я порою несносен, 

Мысль уносило мою
ветром дурманящих весен. 

.. .Яблоко сорвалось -
аж задрожала земля. 

Мысли-плоды тяжелы.
Друг мой, так, стало быть, осень?

* * *
Судя по жутким годам, всякое выпало нам, 
Горечь немыслимых драм,

милость поэзии к нам... 
Дальние версты дорог

наши следы поглотили, 
Плыть по притворным волнам,

нет, уже некогда нам.

* * *
Конечно, даже мед горчит,

когда едят силком,
И турӑх* кажется медком,

когда сидят ладком.
О ты, чувашская душа!

Одну ты знаешь меру: 
Как бережливым быть во всем, -

не только за столом.

’ Тур=х —  домашняя ряженка



Эсӗ, тирпейлӗх, пуян
ҫын кил-ҫуртне мӗн таран 

Уйӑх пек, ҫутӑ хӗвел пек
илемлетен катаран.

Ҫын умӗнче ҫын пекех
эп те пурнасшйн, мӑнтарӑн...

Ах эс, тирпейлӗх!
Чӑвашӑн чухӑнлӑхне пытаран.

* * *
Итлӗр мана, салтака,

тӑнлӑр, вылявлӑ яш-кӗрӗм,
Эс те итле,

сӑпкаран кармашакан пӗчӗкскерӗм: 
Туслӑх тени вӑл хитре

ҫар ҫӗнтерсе пынӑ чух,
Ҫар арканать те -

тухать сутӑнчӑк, йӗксёк эшкерӗ.

* * *

Чап та хисеп, эп сире
йыхӑрмӑп пит хистесех,

Кӗрӗр пӳрте наянах,
кӗрӗр те ларӑр тесе.

Хӑшӗ пиртен кёлмёҫрех -  эп-и, эсир-и? -  
ыйтатӑп 

Пурпӗр хапха умӗнчен
ан кайӑрсамӑр тесе.



Опрятность, тобою,
как солнцем, украшен 

И дом, где богатый
люд.

И мне бы пожить,
как другие живут...

Опрятность!
Прикрытие бедности нашей.

*  *  *

Послушай, молодой народ,
что я скажу -  солдат,

И ты послушай, карапуз,
который зыбке рад: 

Конечно, дружба хороша,
когда войска -  с победой, 

А вот разбитые войска -
предателей плодят.

* * *
Слава, почет, я не буду

упорствовать в том, 
Чтобы ко мне вы явились

немедленно в дом. 
Кто попрошайка здесь:

я или вы -  все равно, 
Просьба моя: от ворот

не спешите кругом.



Эп -  Исмаэль юнӗнчен килекен
тавӑру йӑлине тытакан,

Вӑй ҫитерсе, шӑл ҫыртса
тытаймарӑм ун чух аллӑма ятаган*. 

Тавӑртӑм пурпӗр сана
тавӑртӑм, пуҫ касакан, -  

Ман савӑшу сӑввисем
канӑҫ памаҫҫӗ сана!

*  *  *

Сӑвӑҫ чапне хапсӑнан
ҫамрӑк сахал-им халькаҫҫӑн!

Пурте, тёк татнӑн, васкаҫҫӗ,
пурте «шур сӑвӑ» ҫыраҫҫӗ.

Эй, тур ҫырлах!
Ҫав ҫынсен пӗчӗк пепке-ачисем 

Суккӑр, чӑлах ҫуралсан,
чул-чунӗсем ыратмаҫҫӗ.

* * *
Хӗвслёмӗр! Тӗнче варри,

чӗре варри,Хӗвелӗмёр, 
Яланлӑхскер, ёмӗрлӗхскер

тесе сана ӗнентӗмӗр.
Ҫуна-ҫунах сӳнен икксн,

Хӗвелёмӗр-Анне,
Сӳнсе пыруҫӑн ӑшӑрах эс, 

ҫутӑрах, Анне...

* Кӗске те кукӑр кинжал. 
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Я за кровь Исмаэля к возмездию
был по обычаю зван,

Но, как зубы ни стискивал,
в руки не взял я тогда ятаган. 

Все же, палач, я тебя
поразить-таки смог:

Нет покоя тебе от моих
страстью дышащих строк.

* * *
Ради пошлой славы

сколько чад 
«Белые стихи» строчат, строчат.
О,родись у них

уродцы-дети,
Души-камни

все равно смолчат!

* * *
О солнце наше!
Миру ты и сердцу -  средоточие.
Ты навсегда и на века -

нам в это верить хочется. 
А ты горишь сгораючи,

О С о л н ц е -н а ш а  Мать, 
Чтобы, сгорая, больше нам

тепла и света дать.



Алран ямарӑн пурнӑҫ йӗвенне,
Ак сулӑнтӑн майпе ҫӗр ҫул енне.
Ах, салтӑнса . кейнӗ сурпану пек 
Чӑтса ирттернӗ кунҫулу, анне.

* * *
Ай, ӑҫтан хӑват ҫитертӗм

ун чухне эп ун чухлех! 
Парӑнмарӑм ҫеҫ-и, тусӑм, -

эп ҫӗнтертӗм ун чухне! 
Халӗ те эп пӑхӑнмастӑп,

хӑрамастӑп, пӗлӗрсем, 
Ма тесессӗн, вилӗм йӳнӗ япала вӑл, -

пӗлӗрсем.

* * *
Иывӑҫ ӳсет ӑшӑ ҫумӑр ҫусан -

ӑнсӑртран, 
Йывӑҫ ӳкет урнӑ тӑвӑл тухсан -

ӑнсӑртран, 
Мӗншӗн питех хурланас куҫӑм тӑрук

хупӑнсассӑн, -  
Пурнӑҫ та килнӑ ҫак ҫут тӑнчене -

ӑнсӑртран.



Ты крепко за уздечку жизнь держала,
До сотни лет совсем осталось мало... 
Судьба твоя -  развязанный сурбан* ,
Что с головы твоей спадает, Мама.

*  *  *

И откуда столько силы
у меня нашлось тогда!

Я боролся за победу -
и зажглась ее звезда!

Не подвержен я ни страху,
ни покорности отныне, 

Потому что смерть -  дешевка,
знайте раз и навсегда.

* * *

Дерево -  в рост, если дождик прольется -
случайно,

Кряж -  наповал, если смерч пронесется -
случайно. 

Что горевать, если вдруг светлы очи
закроешь однажды -  

Жизнь и сама в этот мир постучалась -
случайно.

* Сурбан —  головная повязка чувашки.



Ҫӳл вӗренен те хӑҫан та пулсан -
ӳкмелле,

Ҫут ҫӑлтӑрсен те хӑҫан та пулсан -
ӳкмелле.

Кам мухтавра сӑрт ҫинчи пек юласшӑн -
астӑвӑр:

Сӑрт та хӑҫан та пулсассӑн ujyca -
ӳкмелле.

* * *

Эп пурӑннӑ чух маншӑн вилӗм пулмасть -
пӑх та кур, 

Вилсессӗн вара эп туймастӑп ӑна -
пӑх та кур. 

Апла вилӗмпе тӗл пулмастпӑр эпир
нихӑҫан та? 

Тавах лӑплан гарнӑшӑн ман чунӑма,
Эпикур*.

* * *

Эй тӗлёк темерён:
умри утма ҫулӑм -  шур пурҫӑн хӑю, 

Утатӑп, утса тухаймастӑп, -
ӑҫта Исмаэль савнӑ Мекка?

Ҫул урлӑ хура эрешмен
майӗпен каҫса кайрӗ...Аюк! 

Кала-ха, тархасшӑн, тухатмӑш,
элле вилӗме ку?

* Эпикур -  ӗлбкхи ф ек  ӑсчахӗ
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И стройный клен когда-нибудь
не избежит паденья, 

Звезда и та когда-нибудь
не избежит паденья. 

Запомни тот, кто хочет быть
всегда на пике славы:

В час оползня и горный пик
не избежит паденья.

* * *
Пока я живу, смерти нет для меня -

только чур. 
Когда же умру, не почувствую смерть -

все ажур. 
Выходит, со смертью не встретимся

вьявь никогда мы? 
Спасибо тебе, -  дал душевный покой,

Эпикур*.

* * *

Ну и сон: будто черная лента,
тропа предо мной.

Мне шагать и шагать, -
где же Мекка -  любовь Исмаэля? 

Вижу, черный паук
пересек мне дорогу... Постой! 

Или смерть в самом деле...

* Эпикур -  древнегреческий философ.



Пӗр шухӑш талать те -
тӑрук такӑнатӑн,

Чуна ҫунтаратӑн
пӗлесшӗн ӑна та, кӑна та. 

Нумай пӗлнинче те,
тӑванӑмҫӑм, ырлӑхӗ ҫук: 

Кашни япалан вилӗмне
эп курса хурланатӑп.

* * *
Ӗненӗр ҫутҫанталӑк саккунне:
Хӗл вӗҫленмесӗр пулмӗ ҫуркунне. 
Йӳҫҫи ӗҫсен те тутлӑн калаҫмашкӑн 
Кӗтсе илетпбрех уяв кунне.

* * *
Ӗнтӗ тӑр шыв юхать, сив чул юлать... 
Куҫ курнине те каласан юрать... 
Уҫланкӑна чуиса тухать те сӑввӑм 
Каллех чун чӑтлӑхне кӗрсе юрлать.

* * *
Эп ҫынлӑх пур-ха теттём ҫынсенче, 
Ҫапла ҫырман-и Тур Кӗнекинчс! 
Такӑмсанах -  мана тапса ӳкерчӗҫ, 
Ӳксен -  ташларӗҫ кӑкӑрӑм ҫинче.



Вдруг мысль потеряешь -
и сразу запнешься при этом, 

Душою пылая,
ты ищешь упорно ответа. 

Премногие знания
тоже не в радость, родной:

С печалью слежу я
за смертью любого предмета.

* * *

Да верьте же законам всем в природе: 
Пока зима -  весна далече бродит. 
Беседой сладкой горькое запить 
Мы тоже праздник заслужили вроде.

*  *  *

Течет вода, а камень остается,
Что видишь, то и выноси на суд.
Стихи мои то выбегут на солнце,
То снова в зарослях души поют.

* * *
Я думал: человек всегда с добром,
В Священной книге сказано о том.
А вот споткнулся -  в дикой злобе сбили 
И стали на груди плясать потом.



Ҫынна ҫултан мӗскер аташтарать?
К. леш. рен, ав, килӗш. тарать.
Телей этемсене кӗвӗҫтерет те 
Инкек вара ... каллех танлаштарать.

* * *
Ӗнтӗ хёвел тухать, хӗвел анать,
Пӑхса тӑрсассӑн, пуҫӑм ҫаврӑнать. 
Ай-хай, пёр кун каять, тепри килет, 
Ӗмӗрӗме ката-ката илет.

* # *
Ҫак ҫутҫанталӑк ырлӑхне -  пехил, 
Вылявлӑ чӗрӗ пурнӑҫа -  пехил.
Пӗр иртнӗ ҫул ҫине тек таврӑнаймӑн -  
Памаллине парсан, илмеллине те ил.

* * *
Епле вӗҫетчӗ кайӑк савӑнса!
Персе антарчӗҫ - .  крӗ хутланса.
Шур юр пек шур п. спе ӑна чӗркерӗм, 
Хура ҫӗрпе хупларӑм хурланса.



Что нас сбивает с верного следа?
У зависти -  с согласием вражда.
Порой людей разъединяет счастье,
А уравнять способна лишь... беда.

* * *

У солнца то восход, а то заход. 
Посмотришь -  кругом голова идет.
А дни мои меняются поскольку,
И век мой отбивают по осколку.

* * *
Земной поклон тебе, природа-мать. 
Все, в чем дыханье жизни, -  благодать. 
По пройденному

ты не пройдешь повторно: 
Дань отдал -  так бери, что надо брать.

* * *

Как украшала птица небосвод!
И вдруг упала -  выстрел грянул влет.
Я  в белый саван обернул надежду 
И в землю положил под черный свод.



Суранлӑ чунӑмра чуралӑх ҫук, 
Мӑнкӑмӑллӑ -  анчах хӗвре чул ҫук. 
Килӗштерсен, каҫарӑп тӑшмана та, 
Сутӑнчӑка вара каҫарас ҫук.

* * *
Чыслах пурнас тесен -  кӗрешмелле, 
Кирлех пулсан, мӑнаҫлӑн вилмелле. 
Эсир мӗн-ма ҫапӑҫуран таратӑр? -  
Ик пурнӑҫ гтурӑнасшӑн-им, элле?

* * *
«Телей вӑл -  телее кӗтни кӑна», -  
Тесе каларӗ пӗр ӑсчах мана.
Мехелӗм ҫитесси нумай юлмарӗ -  
Телейлӗ пултӑм-ши кӗтсе кӑна...

* * *
Элле эп, тин ҫуралнӑ ачалла,
Куратӑп тӗнчене йӑлт кутӑнла?
Ҫук, ҫук! -  ача вӑхӑтӗнчен эп иртнӗ, -  
Тӗнчи, тен, хӑй йӑваннӑ кутӑнла.

* Ача, ҫуралсанах, япаласене кутӑнла курать. 
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Душа вся в ранах, но зато -  горда,
Не раб я, но за пазухой нет камня.
Дано простить врага наверняка мне,
А вот того, кто предал, -  никогда!

* * *

Кто честен в жизни, тот борьбу ведет, 
Придется -  так по-рыцарски умрет.
А трусы удирают с поля битвы -  
Неужто на вторую жизнь расчет?

* * *

У счастья -  в ожидании венец,
Так говорил однажды мне мудрец.
Уже последний срок не за горами -  
Все жду: а где же счастье, наконец...

* * *

Не странно ли? -  уже который год 
Я вижу в мире все наоборот 
Как видит новорожденный младенец.* 
А может, мир перевернулся тот?..

* Младенец до 3 месяцев видит вещи вверх ногами.
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Пурнӑҫӑмра чӑтма ҫук йывӑр чух, 
Тапта-тапта мана пытарнӑ чух 
Эп турӑш умӗнче чӗркуҫленмерӗм -  
Ҫулпуҫ умне пырса ӳкессӗм ҫук.

* * *

Ҫынран эп ҫех-ши катӑк, тупата,
Ман ҫех-ши ӑраскалӑм катӑк, татӑк? -  
Пӗр хаклӑш япала тупатӑп та 
Ик хаклӑш япала эп ҫухататӑп.

* * *
Чӗнмен-ҫке ҫут тӗнче мана ӗҫке,
Ӗҫсен те мухмарӗ ун йывӑр-ҫке.
Апла та ҫӑмӑл мар, капла та пурнӑҫ, 
Анчах вӑл, пирӗн телее, кӗске.

* * *
Шухӑш пулать теҫҫӗ ӑшӑ ҫил,
Курӑк пулать теҫҫӗ вилнӗ ҫын. 
Асаннесемӗр мар-и -  курӑр-ха 
Хӗвел патне кармашнӑ курӑка.



И было мне порой невмоготу,
Когда пытались бросить под пяту. 
Однако я не пал перед иконой,
И чертову не перейду черту!

* * *

Уж, видно, от судьбы досталась мне 
На счетах жизни логика простая: 
Приобретаю по одной цене,
Но по цене утроенной теряю.

* # *

Мне не подносит эта жизнь бокал,
А если б пил -  с похмелья бы страдал. 
И так и эдак обделен судьбою, -  
Но, слава Богу, -  срок житейский мал.

* * *
Теплый ветер думой был сперва, 
После смерти человек -  трава.
Зелень рвется к солнцу неспроста -  
Может, в ней праматерей мечта...



Тав куркийӗ хыҫҫӑн ҫул курки, -  
Этем пурӑнӑҫӗн ҫав йӗрки.
Тав куркине тулли тултартӑм,
Ҫул куркине ҫурри хӑвартӑм.

* * *
Ҫӗр туртрӗ -  йывӑрлатрӗ уттӑма,
Лав тулчӗ -  хистеместӗп утӑма.
Анчах кунсем мӗн-ма кусаҫҫӗ хӑвӑрт? -  
Мана прахсан ҫӑмӑлланать-шим вӑхӑт...

* * *
Тӑванӑмсем, хитре тӑванӑмсем,
Эп ӳкнипе пӗтмеҫҫӗ-ҫке ҫулсем...- 
Тӑварӑннӑ лаша пек чупӗҫ-кайӗҫ 
Эп пурӑнса пӗтереймен ҫулсем.

* * *
Ӗмӗрне те такӑнмӑп тенӗччӗ,
Ӗмӗрне те ватӑлмӑп тенӗччӗ.
Пӑрнӑҫ пулчӗ ҫулӗ -  такӑнтӑм,
Пурнӑҫ йывӑр килчӗ -  ватӑлтӑм.



Заздравный, прощальный ли тост -  
Житейский обычай он прост: 
Заздравную чашу -  до дна,
В прощальной -  оставлю вина.

* * *
Земное притяжение кляня,
Воз нагрузил, но не гоню коня.
Ну почему так быстро катит Время? 
Ужели будет легче -  без меня?..

* * *

Родные, у меня такой настрой:
Не все года я унесу с собой -  
И дальше, словно кони без упряжки, 
Помчатся дни, не прожитые мной...

* * *
Думал -  никогда не запнусь,
Думал -  к старости не согнусь.
Был неровен путь -  и споткнулся, 
Придавила жизнь -  и согнулся.



Хӗвеллё кун мӗлкем ҫӳрет пӗрлех,
Ӑҫта кайса кӗрет вӑл сӗм ҫӗрле?
Хисепӗм тепӗр хут хӗвелленсе тухсассӑн, 
Туссем каллех килеҫҫӗ-шим элле...

* * *
Танлаштару та шырамастӑп урӑх -  
Пулни-иртни -  ҫулса пӑрахнӑ улӑх. 
Анчах малӗмӗт -  кайранхи каю -  
Чуна тирсе ҫӗкленчӗ симӗс курӑк.

* * *
Чулран касса кӑларнӑ Нефертити,
Ытарлӑ та ҫемҫе куллу унччен 
Этем чунне ҫеҫке пек илӗртетчӗ, -  
Халь ак кулан тӗнче ухмаххинчен.

* * *

Вӗҫленчӗ пуҫланӑ ӗҫӳ,
Поэма тӑп-тӑп виҫере.
...Телей хыҫӗпе кӗвӗҫӳ 
Мӗлке пек ҫӳрет.



Всегда со мною тень в погожий день,
А по ночам куда уходит тень?
Но если вновь взойдет былая слава -  
Что, снова ожидать друзей под сень?..

* * *

Других сравнений не найдем с тобой мы: 
Былое -  это скошенная пойма.
Но впереди -  мечты второй укос,
Стерня пронзает сердце мне насквозь.

* * *
Прекрасная -  из камня -  Нефертити,
В твоей улыбке таинство веков,
Как лепестков невидимые нити.
Теперь твой смех -  под сонмом дураков.

* * *
Удачей увенчан твой труд -  
Поэмы высокой ступень.
...Но зависть маячит и тут 
За радостью следом, как тень.



Тӗнчере пӗртен пӗр танлӑх -  вилӗм 
Манпа тан тӑвать пурне те ӳлӗм. 
Савӑнас-и ҫакӑншӑн? Анчах 
Ма танлашмалла манпа ачан...

* * *

Тем пысӑкӑш ыйту палли -  тӗнче, 
Шикленчӗк тӗлӗнӳ -  ун куҫӗнче. 
Пӑнчийӗ, тумламран та пӗчӗк атом, 
Талса ансан, пӗтет вара тӗнче.

* * *

Икке пайлать пурне те шухӑш ман:
Ами пулсассӑн, пулмаллах ун арӗ. 
Туссем пур чух тупӑнатех тӑшман, 
Тӑшман пулсан... тус пулмасса пултарӗ.

* * *

Пӗр пус укҫам та ҫук -  текех ан мухтӑр, 
Влаҫа ларассӑм ҫук -  ан йӑпӑлтатӑр. 
Тӗрӗссипе каларӑм та ҫакна,
Туссем те ал памаҫҫӗ халь мана.



Равенство единственное -  смерть -  
Всех со мной сравнять способно впредь. 
Счастлив уравниловкой? Хотя 
Ни к чему с собой равнять дитя.

* * *

Огромный знак вопроса -  этот мир. 
Страх с удивленьем -  тонкий балансир.
И если вдруг один сорвется атом, 
Исчезнет -  был и не был -  этот мир.

* * *

Раздвоенность -  у всех явлений в недрах: 
Самец и самка, чтобы рядом плыть. 
Друзьями обзавелся -  будет недруг.
Есть враг -  но друга может и не быть...

* * *

Нет денег ни копейки -  не хвалите,
От власти отказался я -  не льстите. 
Такую правду выставил на суд,
С тех пор друзья руки не подают.



Ҫынна эс ыр тумашкӑн ан васка,
Усал тума кӑна ан тӑрӑш, теҫҫӗ.
Хӑшсем, чӑнах та, ҫак выртан каскан, 
Усал тумаҫҫе, ырӑ та кӳмеҫҫӗ.

* * *

Мӗн ҫӑмӑл тӗнчере, мӗскер ансат? -  
Явап парать пурне те пурнӑҫ хӑй вӑл: 
Ҫын йӑнӑшне асӑрхама ансат,
Ҫынна канаш пама питех те ҫӑмӑл.

* * *
Епле ҫиет ахах пӗрчи куҫа! -  
Пулсан та хӑй йӗп куҫ пек пӗчӗкҫеҫҫӗ. 
Ҫул шучӗпе хаклан-и пурнӑҫа? -  
Ана мӗнле пурӑннипе виҫеҫҫё.

* * *
Микротӗнче йӗрки-шим чун-чӗремӗн?-  
Саккунӗсем ун урӑхла пачах:
Телейӗме ҫынпа пайланӑҫемӗн 
Пӗчӗкленмест вӑл -  ӳсӗнет анчах.



С добром спешить не надо, говорят,
И на худое напирать не надо.
Иной, как тот лежачий камень, рад:
Ни худа от него и ни добра.

* * *

Что просто, что легко -  здесь нет секрета, 
Ход жизни сам укажет на ответы:
Ошибся тот -  как просто замечать,
И как легко другим давать советы.

* * *

С игольное ушку -  весь сердолик,
Зато нет ослепительнее сферы!
Считать года -  прибыток невелик,
Как прожито -  вот истинная мера.

* * *

Что, к микромиру я душой причастен? 
Мне мил его парадоксальный счет:
Пока с людьми я разделяю счастье,
Оно не убывает -  а растет.



Пёлетпёр: пурте, пурте ҫул ҫинче. 
Шлагбаум антарман-ха, пырӑр, иртӗр. 
Вокзал пек туйӑнать ҫак ҫут тӗнче: 
Кӗретпӗр те тухатпӑр ҫеҫ ун витӗр.

* * *
Ҫын лайӑха кӑна пӑхать пӗрмай, 
Начаррине йышӑнтараймӑн, кӑлӑх. 
Ав, ҫӗнтерӳн те ашшӗсем нумай, 
Ҫухатусем вара -  ялан хӑр-тӑлӑх.

* * *
Хӑв ӗҫлесе илмен япалапа 
Каппайланни, тен, иртекен ухмахлӑх. 
Анчах тур панӑ сӑн-сӑпатупа 
Вӗҫкӗнленни -  тур каҫарми ухмахлӑх.

* * *
Ырсем виҫ пуҫлӑ усала ҫӗнсен,
Тӗнче таса пулать тесе калаҫҫӗ. 
Мӗскершӗн ир каяҫҫӗ ыр ҫынсем? 
Усаллисем усал тума юлаҫҫӗ.



Движению конца и края нет,
Пока шлагбаум поднят -  путь свободен. 
С вокзалом я сравнил бы белый свет, -  
Едва войдя туда -  уже выходим.

* * *

Всяк видеть лишь хорошее готов, 
Попробуй навяжи ему худое.
Не зря же у победы сто отцов,
А пораженье ходит сиротою.

*  *  *

Ты хвалишься вот дармовой вещицей -  
За это, может, кто-то и польстит.
А красотой божественной кичиться — 
Сам Бог такую глупость не простит.

* * *

У добрых духов -  чистоты заряд.
Они сразят Дракона, говорят.
Но добрые так рано умирают...
А лиходеи так же зло творят.



Кирлех те мар пек япала пур чух -  
Ӑна тытатпӑр хывӑх пек тӑкаклӑ.
Ҫука, ав, чӗпӗтсе илме те ҫук,
С ахал чухне вӑл япала пит хаклӑ.

*  *  *

Хӑй тӗллӗн ҫитӗнет усал-тӗсел.
Ырра ача пек ҫӗклесе ҫӳретпӗр,
Аван та сыввӑн ӳстӗр-ха тесе 
Ал-урине те ҫирӗп пиелетпӗр.

* * *
Епле ан пултӑр чунлӑх чунсенче?!
Епле ан пултӑр ҫынлӑх ҫынсенче?!
Эп ҫаксене текех ӗненмесессӗн,
Ман пурӑнни те уссӑр ҫӗр ҫинче.

* * *
Хёрхӳ асаилӳ пек, яланах 
Пит усӑллӑ тееҫҫӗ палана.
Те пур, те ҫук ун сиплӗхӗ? -  пӗлместӗп, 
Анчах ялан ҫиес килмест ӑна.



Когда вокруг добра у нас полно -  
Мы им сорим как шелухой, надменно. 
Когда ж его щепотки не дано,
Вот уж тогда оно для нас -  бесценно.

* * *

Зло и само добьется своего,
А доброту ты как дитя ласкаем.
И крепко -  не случилось бы чего -  
Ручонки и ножонки пеленаем.

* * *

Как в людях человечности не быть?! 
Как людям о духовности забыть?!
И если перестану верить в это,
Не стоит мне и по земле ходить.

* * *

Воспоминаний привкус -  что гадать? -  
Калине -  горькой ягоде -  под стать. 
Пусть утверждают, что она полезна,
Но не хочу пригоршнями глотать.



Хур тӗкӗпе ҫырсан та, курӑр-ха, 
Сахал-и куртӑм, чӑтрӑм хурлӑха. 
Чакак тӗкӗпеле ҫырам-и халӗ? -  
Чун систӗр ҫывхаран хӑрушлӑха.

* * *

Кӑнтӑрлахи хӗвел ӑшшипелен 
Шур чул ҫине канас тесе килен. 
Тӑрук ун айӗнчен хура хӑю пек 
Явкаланса тухать хура ҫӗлен...

* * *

Мӗн каласа парсассӑн та пӗрех 
Кӗртеймӗн ӳкӗте, ӳкӗтлекенӗм: 
Тӗнче варрийӗ маншӑн ҫак Ҫӗрех, 
Ҫӗр кӑвапийӗ маншӑн -  тӑван енӗм.

* * *

Аҫта вӑл тӗрӗслӗх, хӑш ҫӗрсенче? 
Ана явап параймӗ ҫулҫӳрен те.
Е вӑл пурӑнӑҫри ырлӑхсенчен 
Хӑвна тивӗҫлине кӑна илни, тен...



Писал пером гусиным по бумаге*,
Но почему попал я в передряги?
Сороки, что ли, нынче взять перо?** -  
Чтоб распознать опасность в полушаге.

* * *

Июльской разморенной синевой 
Присел на белый камень: отдохну-ка. 
Глядь -  черным пояском из-под него 
Вдруг выползает черная гадюка...

* * *

Мой искуситель, как бы ты меня 
Ни искушал, я знаю: сердцевина 
Вселенной -  это матушка Земля,
А Отчий край -  земная пуповина.

* * *

А где сокрыта правда? Кто и как 
Маршрут проложит верный до нее? 
Знать, правда в том, когда из многих благ 
Ты получаешь лишь одно -  свое.

* Чувашская поговорка: кто пишет гусиным пером, 
тот не попадает в беду.
'* Сороку чуваши называют лесной собакой.



Тӑванӑмсем, пулар-и пӗр кавар, -  
Этемлӗхе тасатмалли тӑвар:
Ыр ҫынпала пулар ҫич хут та ырӑ,
Усал ҫынпа -  ҫич хут усал пулар.

* * *

Ура ҫине хура ӗне пуссан,
Мӗн чухлӗ шухӑш тухрӗ капланса!
Эп вӗсене тӑватйӗркен хупатӑп -  
Кӗтӳ пек ан каяйччӑр саланса.

* * *

Сӑввусем салху тесе калатӑн.
Пурте, пурте пурнӑҫне кура.
Уярта ҫап-ҫут вӑл, анлӑ Атӑл,
Пӗлӗтсем тухсассӑн -  сӗм-хура.

* * *

Эп -  уҫӑ алӑклӑ ҫурт.
Вӗр, саманташ-самана! 

Санӑн вӗрӳ сывлӑшу
хӗрттӗр, тасаттӑр мана. 

Вӗр, ҫавӑрттар, ахӑрттар,
ҫӑлтӑр тусанӗ капар -  

Сӑвӑҫ чунне ҫеҫ манран
пӑчӑртаса ан кӑлар...



Чтоб род людской в пороках не погряз, 
Друзья! Я призываю сердцем вас:
Быть с добрыми во много раз добрее,
Со злыми -  злее быть во много раз.

* * *

Вдруг навалилась черная беда -  
Какие мысли вырвались тогда!
Я их в четыре строчки собираю -  
Чтоб не ушли, как стадо, кто куда.

* * *

Говоришь: печаль в стихах тревожит.
Но ведь так природа создана:
Волга вся сверкает в день погожий,
Черной тучей -  хмурится она.

* * *

Я -  дом с открытыми дверьми.
Шуми, эпохи ветер! 

Порыв горячий, вей в меня,
чтоб чище стал на свете. 

Бушуй, до ярости кружи
и звездной пылью опуши, 

Но только вытравить не смей
поэта из моей души...



Ӗлӗк поэт патшапа
ларнӑ пулсан юнашар, 

Чыс-хисепе пайласа
илнӗ пулсан ҫурмашар,

Халӗ вара влаҫсене
ӑслӑ поэт кирлӗ мар...

О Навои, Навои!
Ҫӑлтӑр та халь ҫӑлтӑр мар.

* * *

Ассӑр ачалӑх пуҫтарнӑ
икё кӗсье шур тетте, 

Ҫамрӑклӑх ҫавӑрнӑ тытнӑ
шур ҫилхерен ӗмӗте.

Ӑсӑм та пулнӑ ӑсмалӑх,
сывлӑх та пулнӑ сыпмалӑх, -  

Эп, Николай Исмуков,
чухӑн пулман ӗмӗрте!!!

* * *
Палламан ҫынпа нихҫан та

ан калаҫ эс . сӗрпе,
Ҫывӑх тенӗ ҫыннупа та

ан калаҫ эс . сӗрпе.
Эс пёлместӗн-им, тӑванӑм,

виҫерен иртсе сыпсассӑн, 
Хӑйӗн сиплӗ хӑватне те

ҫухатать иккен шерпет.



Царь и поэт в старину
рядом сидели всегда.

И разделить пополам
славу могли без труда.

Нынче властям ни к чему
мудрых поэтов среда...

О Навои, Навои!
Им и звезда не звезда.

* * *

Камешков целый карман
детство дарило без слов,

Юность -  за гриву мечты и -
на романтики зов.

Умным я был как философ,
выпить я мог -  будь здоров!

Не был в числе бедняков
я, Николай Исмуков.

* * *

Не старайся незнакомцу изливать
свой пьяный бред -

Потеряет спьяну привкус
и прославленный шербет.



Шӑхлич ҫине кӑвак шӑрҫа
хурса юрлать пӗр кайӑк: 

Юмах хӑрушӑ та, пӗрех,
пӗрех ун вӗҫӗ лайӑх. 

Анчах та пурнӑҫ урӑхла -
ун вӗҫӗ пит хӑрушӑ! 

Шӑхлич ҫине хура шӑрҫа
хурса юрлать пӗр кайӑк...

* * *
Эп cap хӗвелччӗ ун чухне,

эп ун чухне чӗкеҫчӗ, 
Кайран, мана каҫ хупласан,

эп сӑнсӑр уйӑх ҫеҫчӗ. 
Пӗрер ҫынран, икшер ҫынран

пуҫтарнӑ аслӑ халӑх, 
Хӑҫан эс тӗрӗс пулнӑ-ши?..

Ман ҫавна ҫеҫ пӗлесчӗ.

* * *
Телей те инкек хушшинче

эс мӗн чухлё ан пурӑн,
Пӗлсе пӗтереймӗн пӗрех

савнӑҫпа хӗн-хура.
Ав, ҫӗмӗрт ҫеҫки те,

шуратнӑ пир тейӗн, шап-шурӑ, 
Анчах ҫырлисем,

ҫырлисем мӗншӗн йӗпкӗн хура?



У флейты бисер голубой —
то птица распевает: 

Пугает сказка, но конец
счастливый обещает.

А в жизни все наоборот —
конец бывает страшный! 

По флейте бисер с чернотой —
то птица отпевает.

* * *
В те времена я солнцем был,

и даже был касаткой, 
Потом сквозь облака в ночи

мигал луной-лампадкой. 
Народ, который собран был

по человеку, по два, 
Когда ты справедливым был?..
Бьюсь над твоей загадкой.

* * *

Счастье или горе -
между ними век,

Радости и муки -
где какой сусек.

Белая черемуха -
полотно весны,

Почему же ягоды
у нее черны?



Сурӑх ҫухалчё пулсан -
хуйӑх пусать хресчене,

Тупрӗ пулсассӑн ӑ н а -
савӑнӑҫ мӗн ирчченех!

Мӗн ку? -  пуҫа ҫавӑрса
йӑпатакан кӗрчеме?

...Ӗнтӗ пурнатпӑр ҫапла,
ҫутӑ куна хурататпӑр.

* * *
Кам чухламасть ӑна! -

Арҫын вӑл яланах
Этемлӗх шутӗнче

пӗр карт аяларах.
Хӗрарӑм -  идеал,

анчах та ӳсӗрле вӑл -
Каҫарӑр -

выльӑхран чылай аяларах.

* * *
Ҫут ҫӑлтӑрсен ушкӑнне

ҫил хӑвалать, аркатать,
Ҫӳллӗ агат тусене

ҫил хавшатать, аркатать.
Пур ҫилсенчен вӑйлӑрах,

хӑрушӑрах ҫын сӑмахб! -
Аркатайми туслӑха

вӑл пурпӗрех аркатать.



Если овечка пропала -
горе в крестьянском дому, 

Если она объявилась -
счастье безмерно тому!

Что это? Легкость забвенья
в бражно-похмельном дыму 

...Так и живем-поживаем,
жизнью его называем.

* * *
Кому же невдомек -

мужчину род людской 
Ступенькой ниже чтит,

возвысив пол другой.
А дама -  идеал.

Но если пьет не в меру, 
Нет ниже, чем ее,

ступеньки под ногой.

* * *

Меркнут соцветья узоров -
их размывают ветра,

В прах превращаются горы -
так их таранят ветра. 

Чувство великое -  дружбу
злобный навет убивает, 

Это сильнее, бесспорно,
чем все на свете ветра.



Хавшанӑ Пӑла хум ухать
юлашки вӑйӗпе хаш та хаш.

Хухатӑн-им эс те,
тахҫан тахатарлӑ ӗрченӗ чӑваш?

Тӗнче юхӑмне хирӗҫле
эс ишейӗн-и? -  илтӗнчӗ сас -

Таҫти ӗмӗртен
кимӗ евӗр кӑкарӑннӑ кӗлӗ...

* * *
Шӑпчӑк юрри чунӑма сарӑ пикен ыталарӗ -

эккей!
Шанчӑк, чикан майрилле, куҫкӗретех улталарӗ -

эккей!
Тен, шанчӑкран кирлӗрех ҫавӑ чеелӗх тенийӗ?-

эккей!
Ӗнтӗ ҫынсем пек чее эп пурӑна пӗлеймерӗм -

эй-эй...

* * *
Таса хирсенче пирӗшти пек таса хӗр ӗҫленӗ

-эккей!
Ӑна уйӑх савнӑ, хӗвел ҫылӑхран ҫӑлса пынӑ

-эккей!
Чӑвашӑн ҫӑршывӗ шап-шур турӑсен ҫӗрӗ пулнӑ

-эккей!
Мӗн тӑвӑн, -ӑна халь усал-тӗселсем тёселенӗ

—эй-эй..



Мелея, Була свои волны полощет едва.
Редея, народ, не теряешь ли мощь и права? 
“Ты сможешь противиться миру”?! -

Я слышу слова -  
Как к древнему веку причаленный

парус молитва.

* * *

Песня соловушки душу мою обласкала -
эккей!

Только надежда цыганкой-обманщицей стала-
эккей!

Может, важнее надежды премудрая хитрость -
эккей!

Но не привык я хитрить и лукавить нимало -
эй-эй...

* * *
Во поле как ангел пречистая дева трудилась -

эккей!
Любовь -  от луны, а от солнца ей -

святость и милость -  эккей! 
Чувашия светлым богам беззаветно служила -

эккей!
Увы, заприметила нынче ее злая сила -

эй-эй...



Пӑлхар ялавне кӗмӗл кӳлӗ чӳхенӗ
-  эккей!

Пӑлхар ялавне пур тавралӑх чӳк тунӑ
-эккей!

Ӑна cap хӗвел те ҫут уйӑх чуптунӑ
-эккей!

Ӑҫта халь чӑвашӑн пӗветнӗ пӗтевӗ?!
-эй -эй ...

*  *  *

И тӑвансем, тӑвансем,
эпӗ сире, тӑвансемӗр,

Пӗр йӗркере виҫ хутчен асӑнтӑм -  
ан тӗлӗнсемӗр,

Тав чӑваша! -  Диоген
шухӑшласа ҫитеймен

Чыс пъедесталӗ ҫинче -
пирӗн ырми Аннесемӗр.

* * *

Сӗм ӗмӗрсен шавӗнче
чӑн чӑвашла сас шыратӑп,

Пӗрчӗн сӑмах пуҫтарса
пӗрлӗхлё сӑвӑ ҫыратӑп.

Эп, несӗлсен ҫарӗнчен
кӑшт кая юлнӑ салтак,

Калӑр-ха, камшӑн паян
ҫак трофея пуҫтаратӑп?..



Булгарии знамя водой серебристой омыто -
эккей!

Булгарии знамени все поклонялись равно -
эккей!

И солнце с луною его целовали открыто -
эккей!

Где нынче пётев*
-  та святыня чувашей зарыта? -  эккей!

* * *

Сородичи, сородичи, сородичи -
чуваши,

Тройной поклон в одной строке,
не удивляйтесь, важен.

Философ грек гадал:
кого на пьедестал Почета? -  

Плеяда наших Матерей.
Там нынче -  нет их краше.

* * *
В гуле прошедших веков звуки ищу родовые 
И, подбирая слова, строфы слагаю живые.
Я -  чуть отставший солдат

армии предков моих, 
Но для кого собирать призван

трофеи земные?

* Пётев -  талисман.



Тӗрӗслӗх халь ҫынсенче -
хаклӑ ахах шутӗнче,

Пӗрчӗн сутаҫҫӗ ӑна
аслӑ тӳре сугӗнче.

Тӳрӗ сӑмахшӑн парне
вӑрттӑн ыйтаҫҫӗ пулсассӑн,

Хӑй яланхи чиккинчен
куҫнӑ иккен ҫут тӗнче.

* * *
Эп ӑсчахсен ҫӑршывне кайса куртӑм -

рехмет!
Аслӑ ҫынсен сӑмахне пӗрчӗн-пӗрчӗн суйларӑм -

рехмет!
Ҫутӑ тӗнче пёр иккен, -терӗм  те

кӑшт иккӗлентӗм:
Эпӗ ухмах-и, вӗсем-и? -  ҫук пӗлеймерӗм -

рехмет!

* * *
Мӗн вӑл эпир пурӑнни -

лӑпкӑн вилме вӗренни,
Ҫутӑ тӗнче саккунне

чыслӑн чӑтса ҫӳрени.
Еккӗмӗр хыҫҫӑн кайса

йӑнӑш туни те пулать пуль...
Мӗн вӑл эпир пурӑнни -

ҫылӑх пухса ҫӳрени.



Правда сейчас у людей
камню- агату сродни,

Даже в высоком суде
ею торгуют они.

Коль за правдивую речь
просят украдкой подарки, 

Вышел за рамки свои
весь белый свет в эти дни.

* * *
И побывал на земле мудрецов я -

рехмет!
Умные речи я перебрал словно зерна -

рехмет!
«Мир-то един», -  заключил,

но слегка усомнился:
Кто одурачен: они или я? -

неизвестно, рехмет.

* * *
Что значит жить-поживать? -

смерти в смирении ждать, 
Белого света закон

честно нести и страдать. 
Прихоти ради порой,

может, творим и ошибки...
Что значит жить-поживать? -

Значит -  грехи умножать.



Пирӗн ӑшра, ӳт-пӳре,
турӑҫӑм, шыв та тӑпра -  

Сӗм ӗмӗрхи тӗнчере
ӗмӗрлӗх йӳнӗ тупра. 

Шухӑшлӑ материалист,
ҫак тӗрӗсе ӗненсен те, 

Мӗншӗн пурнан пурнӑҫа
хаклӑ мерчен пек упран?..

* * *
Пурнӑҫ -  хӗрарӑм иккен.

Пурнӑҫ хӗрарӑм кӑна. 
Ӗмӗрӗм иртрё, пёрех

ӑнланаймарӑм ӑна: 
Ҫӑлтӑр-кунсем ҫулсерен

йӑвашланса пынӑҫемӗн 
Мӗншӗн тата ытларах

эп юрататӑп ӑна?..

* * *
Тӑхӑмсенче уссӑрах

эпӗр шыратпӑр тӗрек -  
Вӑхӑт ҫитсен, ҫилсӗрех

пурте тӳиетпӗр пӗрех.
Эй эс, чарса чарӑнми

куҫӑмӑн шелсёр саккунӗ! 
Сан еккӳне пӑхӑнса

йӑптӑх тӑкать, ав, тирск.



Мы изнутри и снаружи,
Боже, земля и вода,

Эти бесценные блага
дешевы были всегда.

Ах, ты, материалист,
если и веришь сам в это, 

Что ж дорожишь, словно кладом,
жизнью своею тогда?..

* * *
Жизнь -  всего лишь женщина, 

как не назови,
Век уж мой кончается -

не пойму, увы:
Звезды дней отпущенных

светят все слабее,
Отчего ж тогда сильней

мой огонь любви?..

*  *  *

В чередованье колен
ищем опору напрасно -  

Сами, без ветра, падем;
время укажет и час нам. 

О беспощадный закон -
неудержимость движенья!

Это в угоду тебе
тополь линяет прекрасный.



Улӑх кӑкрийӗ ҫинче
пӗр хурчӑка явӑнать, 

Ҫӑткӑн астӑвӑм ҫапла
пурнӑҫ тавра явӑнать.

Эй, асӑрхан, кӳренӳ -
чунӑн аманнӑ чӗппийӗ, 

Вӑл хурчӑка пек сана
чӗррӗн тытмашкӑн анать.

* * *
Мӗншӗн ытла пысӑк уйӑх

пӗчӗк ҫурта ҫумӗнче? 
Мӗншӗн ытла пӗчӗк хуйӑх

пысӑк поэт чунӗнче?
Ак ҫаплалла ҫӗтёлет

кӗвӗҫ этемӗн сӑхманӗ, 
Уншӑн кану кунӗсем те

ҫук, ахӑртнех, ҫӗр ҫинче.

* * *
Чунӑм -  тӗнче хёрринчи

пёчӗк, таса кӳлемек, 
Туйӑм унта чӳхенет

шур ҫӑкаран кимё пек. 
Шӑплӑх -  саркайӑк йӑви вӑл,

юрӑ ҫуралчӗ -  ал ҫупӑр! 
Тинёс чӗвен ҫёкленсе

илтёрччё ун хумӗпе.



Над зеленой долиной
ястреб вьется кругами, 

Память хищная также
в жизни кружит над нами. 

Осторожно, обида -
птенчик раненый мой, 

Расстоянье все меньше
меж тобой и когтями.

* * *

Зачем луна большая,
когда свеча мала?

Известному поэту
известна ли хула?

Вот так завистник злостный
рвет на себе рубаху,

Дней выходных не зная
от собственного зла.

* * *

Душа моя -  край света
и чистый водоем,

А чувства белой лодкой
качаются на нем.

Тишь -  гнездышко для иволги,
и вдруг -  рожденье песни, 

Чтоб море ощутило
от музыки подъем.



Вӑй ҫитерсе сулӑмпа ҫапаймасан -
чул калмасть,

Хӑв айӑпна юлташна каламасан -
чун канмасть.

Ман сӑввӑма савакан савӑш чӑвашӑм,
асту эс:

Калаканнийӗ манать те,
итлекеннийӗ манмасть.

* * *
Эсӗ пӗлмен-им, Сократ,

шухӑш хуҫи, ун чухне 
Ма ҫулсерен тунине

аслӑ люстраци чӳкне?
И ҫаврӑнан самана...

Ӑслӑ пулмашкӑн юрать-и,
Пӗтӗм тӗнче

ухмахпа тулнӑ пулсан кучухне!

* * *

Шурӑ чулран пӳ-сине
чун вӗрсе кӗртнӗ шур Анна*- 

Шур тӗтрери Петергофшӑн
вӗҫсӗр хӳхлен Ярославна, 

Мӗншён поэзи тени
чӗртунсӑхра нумайрах? 

Мӗншён вара асилӳ
чӑн пурнӑҫран лайӑхрах?

‘Анна Ахматова



Если мощный удар не обрушить на камень -
его не разбить.

Если другу в проступке своем не признаться -
покою не быть. 

Так запомни, чуваш, увлеченный
стихами моими: 

Говорящий забудет, кто слышал -
тому не забыть.

* * *

Тебе, Сократ, мыслитель, было неугодно 
Знать, почему люстрации*

тогда шли ежегодно? 
Гримасы времени...

Как можно умным быть, 
Коль мир наш дураки заполнили сегодня!

* * *
В стан беломраморный свой

душу вдохнувшая Анна* -  
За Петергоф уходящий

плачущая Ярославна.
Но почему же -  в тоске

больше поэзии славной? 
И почему вспоминать лучше,

чем жить этим явно?

* Люстрации — обряд очищения жертвоприношением.
* Анна Ахматова.



Тен, ӗмӗлке хыҫӗпе ҫутӑ ҫӳрет? -
кам пӗлет...

Леш тӗнчере чап тени кирлӗ-ши вӑл? -
кам пӗлет...

Эс Елисей хирӗнчен тӗттӗм ҫӗре
тухрӑн мар-и,

Иртнӗ асапшӑн пайтах
чап хушса панӑ поэт*.

* * *
Тӳнчӗҫ хитре палӑксем,

сӳнчё суя ӗненӳ,
Чак тӑрӑнать чӗрене

сӑнӑ чавки -  кӳренӳ.
Халь ҫӗнетӳ ҫӑварне,

кобра куҫ пӑвнӑн, кӗретпёр,
Халӑх ухмах иккенне

халӑхпала тан пӗлетпёр.

* * *
Cap ылтӑн ҫӗррӗме ҫухатрӑм та -

ҫур кун шырарӑм.
Пёр ҫаврӑм сӑввӑма ҫухатрӑм та -

ҫич кун шырарӑм.
Кала, юлташ, апла эп -  кнеҫ е кёлмёҫ?
Эп хам камне пӗлсен те -

пулӑп пӗлмӗш.

’ Митта Ваҫлейӗ. 
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Может, за тенью и следует свет -
где ответ?.. 

Как там относится к славе тот свет -
где ответ?..

Не с Елисейских полей ли
во тьму перешел ты,

За пережитые муки
венчанный славой поэт .

* * *

Враз монументы унали,
и псевдовсре -  долой! 

Только вонзается в сердце
горечь обиды стрелой. 

Словно под чарами кобры
глядим перестройке мы в рот, 

Вместе с народом считая:
ох и дурак же народ.

* * *

Колечко золотое потерял -  полдня искал. 
Заветные стихи я потерял -  сто дней искал. 
Я князь иль нищий? Друг мой, отвечай-ка. 
Сам знаю -  кто, но притворюсь, незнайкой.

* Елисейские поля —  в библейской мифологии свет­
лая сторона того света.
** Автор имеет ввиду Васьлея Митгу.



Эп телейлӗ чухне
пӗр ҫавра тӗкӗр пекчӗ тӗнче, 

Пёр тумлам куҫҫуль витӗр пӑхсан -  
иккӗленчӗ тӗнче.

О епле хӑрушла
икӗ питлӗ иккен пирӗн халӑх: 

Пӗр енче cap хёвел,
вил ҫӗленӗ пуль тепӗр енче.

* * *
Уйӑх та мар эп, тӑван,

кӗр каҫӗнче ҫуталан 
Ҫӑлтӑр та мар, -

пурӗ те хама евӗр талант. 
Пушӑ хирти арӑслан пек

мӗншӗн пӗччен эп ялан?... 
Кусрӗ те кайрё

шур хут ҫийӗпеле йӳҫ палан.

* * *
Аҫам ҫине хурам аҫа чула -  
Асил. пе таткалам мар чуна. 
Ӗмӗтӗме-ҫунатӑма сарам та 
Ыталаса илем килес куна.



Мне мир казался зеркалом прямым,
Но посмотрел сквозь слезы -

стал двойным.

* * *

Я не луна, дорогой,
и не блистаю звездой,

В небе осенней порой -
скромный талант -  он со мной. 

Что же, как лев -  царь пустынь,
я одинок день-деньской?.. 

Вдруг побежал по бумаге
бисер калины лесной.

* * *

Небесный камень в руки не возьму -  
Былое ворошить уж ни к чему.
А распахну-ка душу, словно крылья,
И новый день с надеждой обниму!



Шапа хуранне пӗрчӗк хӑйӑр лексен, -  
Мӗн тейёр эсир? -  чӑмӑртанӗ мерчен. 
Поэт чёрине элекпе амантсассӑн, 
Мерченлӗ тӑват йӗркепе вӑл пирчет.

* * *

Салам сана, иптеш Хасан 'Гуфан! 
Сӑвву-юрру сан манӑҫа тухман. 
Саманипе килӗштерсе пурнан ҫын 
Нихҫан та аслӑ сӑвӑҫ пулайман.

* * *
Кашни япаларах илем, илем... 
Ӑҫтан-ха тухнӑ ҫавӑн чуль илем? 
Ара, тӗнчемӗр пуҫланман-и пирӗн 
Пӗрре чӑл-пар сапалансан Илем*!

*  *  *

Ӗмӗрлӗхе пырас пек туйӑнать 
Пӗр илнӗ вӑй-хӑват, хиссп те ят. 
Инкек, пушар пек, тӑруках тухать те, 
Мӗскер пурри ялт ҫех ҫунса каять.

* Илем — салма пысӑкйш питӗ тӑчӑ матери.
Ӑсчахсем каланӑ тӑрӑх, пирӗн Тёнче, Хёвел, ҫӑлтӑрсем 
ҫак Илем ҫурӑлса салансан пулса кайнӑ.



Песчинка раковиной сжата много лет -  
И вот жемчужина является на свет.
Когда поэта клеветой изводят, 
Строфа-жемчужина прессуется в ответ.

* * *

Привет тебе, иптеш Хасан Туфан!
Твоим стихам удел завидный дан.
А кто холуйствует пред высшей властью, 
Величием не будет осиян.

* * *
г> * *Во всем, во всем прекрасное -  илем 
Откуда столько? Никаких дилемм.
Не взрывом ли Вселенную явила 
Сверхплотная материя Илем

* * *

Казалось: вечны слава и почет,
И сил тебе не занимать, но вот -  
Беда нагрянет, как пожар, внезапно,
И все в холодный пепел обернет.

' Татарский поэт (1900-1981), свыше 20 лет находился 
в лагерях сталинского режима.
" Чувашское слово илем -  прекрасное, красота.
*” Сверхплотная материя величиной с клецку.
Как утверждают ученые, наше мироздание, Солнце и 
звезды образовались в результате взрыва этой сверх­
плотной материи.



Ыранхине ан хапсӑн -  вӑл сан мар, 
Ӗнерхине ан асӑн -  вӑл сан мар.
Юхан шывра хӗвел ташланӑ евӗр 
Паян, тӑванӑм,савӑнса юлар.

Не * *

Каялла чупса каясчё хам ачалӑха, 
Ҫӗнӗрен вырма пуҫласчё хам каҫалӑка.. 
Асилӳ, эс ывҫӑн-ывҫӑн сӑвӑр хывӑха, 
Сӑвӑр та хӑвар пӗр кӑшӑл шур тасалӑха.

* * *

Эй ҫын элекӗ! Вил ҫӗленӗ евӗр 
Ман шӑмӑ витӗр тухрӑн шӑхӑрса.
Cap савӑнӑҫ ҫинчен паян пӗр евёк 
Ларайӑп-и cap сӑвӑ сӑвӑрса...

* * *
Мён чухлӗ хӑрушрах элек,
Ун чухлӗ -  ӗненмеллерех.
Хам курнӑ эп ӑна, хам чӑтнӑ,
Сӑнни ак халь тс чӗререх.



О завтрашнем не думай -  оно не для тебя, 
Вчерашнее не помни -  оно не для тебя. 
Подобно бликам солнца,

что пляшут на воде, 
Сегодня бы успеть порадовать себя.

* * *

Снова бы вернуться в детское давно,
Где полоску хлеба сжать и мне дано. 
Память, ты по горстке вей-провей зерно, 
Пусть оно отборным ляжет на гумно.

* * *
Злословье! Ты змеею подколодной 
Опять меня пробрало до костей.
Воспеть бы радость светлую сегодня 
Отборными стихами из лучей...

* * *

У клеветы чем больше зла,
Тем достовернее шкала.
Сам пережил страданья эти:
В груди еще торчит стрела...



Ҫур сехет тӑракан асамат кёперне 
Кам пӑхать темӗнччен!
Кӗҫтентин, Кӗҫтентин*! Пёр самант ӗмӗрне 
Эп сӑнатӑп хальччен.

*  *  *

Хитре те калаҫма вӗрентӗмӗр паян,
Хивре те калаҫма вӗрентӗмӗр паян. 
Кашлать ҫӗршывӗпех сӑмах вӑрманӗ!
Ау! Ҫула тухсассӑн -  аташса каян.

* * *

Ҫил ачи, кунӗпе выляса ӗшенсессӗн,
Шур чечек варринче хутланса ҫывӑрать. 
Кам нӗлет? Кам пӗлет?..
Тен, ӳссе ҫитёнсессӗн,
Вӑл хурах кӑшкӑртса тӗнчене ҫавӑрать...

* * *

Мёнле хӑватлӑ ӑрӑмлӑ пулсан та 
Хӑй шӑпинчен, кала, кам иртни пур!
Ҫӗрте выртать, ав, кукӑр мӑйлӑ Сантӑр** 
Ҫбрсе ҫбр пулнӑ, ав, ухсах Тимур***.

Константин Иванов —  25 ҫул пурӑннӑ, «Нарспине» 
вунсаккӑрта чухнс ҫырнӑ.

 ̂ Александр Македонский.
Т амерлан.



С полчаса может радуги створ 
Созерцать человек.
Константин* ! Я ловлю до сих пор 
Промелькнувший твой век.

* * *

Уж наловчились говорить красиво,
Уж научились говорить хвастливо.
Вот и шумит в стране словесный лес!
Ау! И заблудиться так -  не диво.

*  *  *

Ветер-дитя, наигравшись под вечер,
На лепестках погружается в сон.
Кто его знает? Расправит вдруг плечи,
И -  караул! -  будет мир потрясен...

* * *

И даже вещим даром обладая,
Кто от судьбы мог ускакать в аллюр?
В земле, вон, шея Сандора** кривая,
В земле же прахом стал хромой Тимур***.

' Константин Иванов (1890-1915 ) -  классик чувашской 
литературы, автор поэмы «Нарспи» и других поэтиче­
ских шедевров.

"  Александр Македонский.
Тамерлан.



Тӗллев эп лартнӑ пысӑк ӗҫ тума,
Васкатнӑ вӑй виҫмесӗр утӑма.
Мӗн-ма, мӗн-ма эп Атӑла курмасӑр 
Хывса пӑрахнӑ ҫӑмӑл аттӑма!

* * *
Епле пит сыхлануллӑ ҫутҫанталӑк! -  
Чи вӑрттӑн пӳлёмне* касмасть вӑл алӑк. 
Кассан-и? -  аслӑ пурнӑҫ тӗввине кӗрсе 
Йӑлтах арпаштарса пӗтӗрӗ пӳгсӗр алӑ.

* * *
«Ҫӗр юррине»** сӑввахурса пӗтертӗм,
Ҫёр юрӑпа тухинччӗ терӗм тертём.
Ентӗ куҫҫулӗме йӗрсе пӗтертӗм,
'Гата пӗр кёнекелӗх юлчӗ тертӗм.

* * *
Мӗн шырарӑм ҫаплах? Чун ҫунать чӑтма ҫук. 
Ҫаврӑнать кӑлӑхах, ҫаврӑнать утма ҫул. 
Вӑхӑт тӳррӗн ҫӳрет -  кӗҫӗн алӑк умне 
Ҫитсе тӑнӑ та-мӗн 60 ҫул.

" Этем пуҫ мимийӗ.
”  Авторӑн «Ҫӗр юрри» ятлӑуйрӑм кӗнеки.



Для дел больших я напрягал мозги,
Но слишком торопил свои шаги.
Еще не видя Волги, почему же 
Я так поспешно сбросил сапоги?!

*  *  *

Недаром осторожна так природа, -  
В ее тайник не обнаружишь входа.
И это справедливо: жизни вязь 
Запутать могут руки сумасброда.

* * *
Я «Песнь земли»* в стихах закончил вскоре, 
В сто песен выплеснуть хотелось горе.
И слезы вроде бы иссякли вскоре,
Но выпало еще на книгу горе.

* * *
Что же я так искал? На душе -  боль утрат. 
Сколько тропке петлять -

то вперед, то назад? 
А вот время идет напрямик:у калитки 
60 моих лет сторожат.

* Одна из поэтических книг автора.



Тӑватӑ йӗркепе тӑват енчен 
Тӗкӗлесе хӑвартӑм шухӑша.
Ма эп кайсан вӑл, картана пӗччен 
Хупса хӑварнӑ хур пек, шуйхашать?..

* * *

Сӑпка ачи, тен, ӑслӑрах манран?
Эп cap садри саркайӑкне курасшӑн,
Вӑл, авӑ, унӑн юррине курасшӑн. 
...Сӑпка ачи ге ӑслӑрах манран.

* * *

Пӑлхавӑрлӑ тёпчемӗр чир-чёрне 
Эс шут ты гман-и, тусӑм, пӗтерме? 
...Мӑн Атӑл хӗрринче шур Шупашкарӑн 
Пур пульница, чиркӳ тата тӗрме.

* * *

Шухӑшссне калатпӑр тӗслесе:
Элекӗн аллисем кӗске тесе. 
Пёлместӗр-им? -  ун урисем пит вӑрӑм, 
Ҫитсе ҫавӑрӑнать пур кӗтесе.



Четыре строчки с четырех сторон -  
Для мысли поэтической загон.
Но почему, как только отвернусь,
Она кричит, как одинокий гусь?

* * *

Младенец, может быть, мудрей меня? -  
Я иволгу хочу в саду увидеть,
Он хочет песню иволги увидеть.
Да, он умнее мудреца -  меня.

* * *

Тому, кто эту власть ниспровергает, 
Тому, кто лезет в эту кутерьму -  
На набережной Волги уготовил 
Наш мир: больницу, церковь и тюрьму* .

* * *

Напрасно утешают простаки,
Мол, у навета руки коротки.
Он, между тем, ужасно длинноногий, 
Что может все обшарить уголки.

* В Чебоксарах на берегу Волги недалеко друг от дру­
га расположены тюрьма, церковь и больница



Ӑслах пурнасшӑнччӗ хӗпӗртесе, 
Мӗн-ма ӗҫ-пуҫ пырать чӗрре кӗрсе? 
Ялан телейлӗ пурӑнас тесессӗн, 
Пурӑнмалла-шим ухмаха персе...

* * *

Инкек-синкекӗм пулӗ чул ҫине,
Телей ахахӗ ҫӑвӗ пуҫ ҫине.
Ҫакна чӳклевҫӗ пек ӗненмесессӗн, 
Хавшанӑ чун чӑтаймӗ чӑннине.

* * *

Сана пусаймӗ, тӗрёслёх, тусан,
Эс путарсан та пурпӗрех тухан.
Анчах мӗне пӗлтерӗн эсё маншӑн, 
Ик-виҫ кунтан тӗнчем пӗтет пулсан.

* * *
Тӑваткӑл мар -  и к енлӗ ҫак тӗнче, 
Ултав та чӑнлӑх -  иккӗш ик енче.
Ҫав ҫырсене ҫапса юхать-мӗн пурнӑҫ, 
Хумсем вилеҫҫӗ ҫав ҫырансснче.



Всегда стремился жить своим умом,
Но почему подвох чинят кругом?
Неужто ради счастья в этой жизни 
Прикидываться надо дураком?

*  *  *

Об камень -  все недуги и печали,
Дождем жемчужным чтобы блага пали. 
Без веры в эту древнюю мольбу 
Я правду жизни выдержу едва ли.

* * *

Как украшала птица небосвод!
И вдруг упала -  выстрел грянул влет.
Я в белый саван обернул надежду 
И в землю положил под черный свод.

* * *

Мир -  не квадрат* , а только с двух сторон 
На ложь и правду разделился он.
Меж ними -  жизни бурное теченье,
А берега -  прибоя смертный стон.

* По представлению чуваш, мир имеет квадратную 
конфигурацию.



Ыйткалакан ҫынна ҫил хирӗҫ пек,
Ума тухать инкек ҫине синкек.
Ҫул суйласси хамран кӑна килсессӗн, 
Хама анчах, тен, айӑплӑттӑм эп...

* * *

Ҫыратӑп сӑвӑ чун савӑннӑран,
Ҫыратӑп сӑвӑ ӑшӑм ҫуннӑран.
Митта, Митта! Ытла эс ҫывӑх маншӑн, 
Ген, хам шӑпам пӳкле ҫаврӑннӑран...

* * *

Шухӑшлама пӗлен этемсене 
Пӳрмен телейлӗ пурнӑҫ ёмёрне.
Ухмах ҫынсем те выльӑхсем телейлӗ -  
Вӗсем пӗлмеҫҫӗ вилём мӗскерне.

* * *

Тупать те пурнӑҫ хӑйӗн еккине 
Шавла тарать Пӑла шарлакб пек.
Кам асӑрханӑ? -  сивӗ чул ҫине 
Шыв ҫапӑнать вёри кӑкӑрёпе...



Как лютый ветер -  нищему с сумой,
Так горести навстречу мне -  с лихвой. 
Когда б дороги выбор был за мною -  
Я сам бы, может, был всему виной.

* * *
Пишу стихи, когда душа поет,
Пишу стихи, когда на сердце -  гнет.
Митта, Митта* , ты мне настолько близок -  
Ведь и меня судьба наотмашь бьет.

* * *
Мыслители отверженным сродни,
Им счастье не давалось искони.
Животные и дураки блаженны -  
Про смерть свою не ведают они.

* * *

Подобно быстрине Булы, веками 
Несется жизнь, отбросив повода.
Не каждый видит, как на стылый камень 
Горячей грудью падает вода...

* Митта В.Е. (1908-1957) — чувашский поэт, неспра­
ведливо отбывший сталинскую ссылку.



Мана такӑнтарма ман ҫул ҫине 
Пӑрахрӑн хӗвӳнти арман чулне.
Эй, ӑссӑр ҫын! Эп, такӑнса ӳксен те, 
Унта хӑйрарӑм ӑс ҫивӗчлӗхне.

* * *

Тискеррӗн шӑмарса, юна-юна 
Халь тин пӑрахӑр хӑратма мана: 
Чӑтса курнисемпе танлапггарсассӑн, 
Мӗскер вӑл вилӗм! -  ҫӑлӑнӑҫ кӑна.

* * *

Ксве ҫисе ямасть-и кӗвӗҫсе 
Сире, хисеплӗ-чинлӑ сӑвӑҫсем? -  
Пӗр лайӑх сӑвӑ йӗркелетӗн те, 
Пӗлсех тӑр: пӗр тӑшман тупӑнатех.

* * *

Тавар илсе-ши, тетӗп, йӳн хакпа? -  
Пит савӑнса ҫӳрерӗ пӗр аппа.
Епле туйса вӑл илнӗ йытӑ пёк 
Ман пуҫ ҫине килессине инкек?!



Ты камень из-за пазухи достал 
И в злобе бросил, чтобы я упал. 
Безумец! Словно раненый солдат я, 
Лишь ум точить об этот камень стал.

* * *

Угрозы, оскорбления, навет,
Вам доступа ко мне отныне нет:
Ведь по сравненью с пережитым горем, 
Что смерть! Лишь избавление от бед.

* * *

Держу, поэты славные, пари:
Кого снедает зависть изнутри? -  
Едва успеешь новый стих сложить, 
Глядь -  уж врага успел себе нажить.

* * *

С покупкой, что ли, у нее удача? -  
Отметил радость тетки я тогда.
Откуда в ней нашлось чутье собачье 
На то, что надо мной висит беда?!



Шурӑ кӑна шурӑ хӑва ҫулҫи,
Чӗре тымарӗ евӗр йӗрӗсем.
Хӗресленсе иртен утас ҫул-шим 
Урлӑ ҫине тӑрӑх тымарӗсем?..

* * *

Ыр сӗмахпа . ссех пырать вӑй-хал, 
Усаллипе -  ҫур сӑмахпах амантӑм.
Ҫӗр пин ус пултӑр пурпӗрех сахал,
Анчах та ытлашши-мӗн пӗр тӑшман та.

* * *

Мӗн-ма пӑшӑрханатӑн пустуях?
Ҫамку ҫине лартан пӗрме хутламс.
Сан сӑввусем, пуш ҫурт пек, пуш-пушах, -  
Пер вӑрӑ та унта кӗме шутламӗ.

* * *

Ют ҫӗршывра эс пулнӑ, Мускавра,
Тупра пуҫтарнӑ, ылтӑн та ахах.
Пӗлетӗн-и, пӗр сунтӑх ҫӗр тавра 
Ҫавӑрӑнсан та ю лнӑ... сунтӑхах.



Белый-белый листок белотала,
Как на сердце -  прожилок немало.
Уж не те ли дороги мы ищем,
Где растут вперекрест корневища?..

*  *  *

Участливое слово -  сил навалом,
А злое -  с полнамека бьет оно.
Да будь друзей сто тысяч -  будет мало, 
Враг пусть один -  он лишний все равно.

* * *

К чему твои тревоги о плохом? 
Напрасно на челе свой портишь глянец: 
Твои стихи -  пустозвенящий дом,
Туда и вор последний не заглянет.

* * *

Москва и заграница -  был везде ты, 
Копил добро в угаре золотом.
А знаешь, даже обогнув планету,
Сундук остался... тем же сундуком.



Ай кураймаҫҫӗ эпӗ ҫӗкленсен,
Уксен вара -  тӗсси паха тееҫҫӗ.
Кӑшт шутласа пӑхасчӗ хӑть вёсен:
Ҫӗрте выртакансем кӑна ӳкмеҫҫӗ.

* * *

Ан вӑрҫӑр чӑн сӑмахшӑн хӑрушла,
Ан ҫакӑр ярлӑк тем ӑсла-ӑсла:
Эп вырӑсла вӑрҫатӑп, мухтанатӑп,
Анчах та макӑратӑн -  чӑвашла.

* * *
Ан макӑр, тӑванӑм, -  куҫу пӑсӑлать,
Куҫу пӑсӑлать -  кӑмӑлу хуҫӑлать.
Тӗнче -  ҫил ҫинчи икӗ алӑклӑ ҫурт вӑл: 
Пӗри хупӑнсассӑн, тепри уҫӑлать.

* * *
Анне каланийӗ килет асӑма:
Хитре виҫӗ кунлӑх та, лайӑх -  яланлӑх. 
Хитре пулаймарӑм, пулаймарӑм-ши лайӑх, 
Вилсен, тӑвансем лайӑхпа асӑнма?



Я на подъеме -  ненавидят люто,
Коль упаду -  от радости поют.
Одно не понимают почему-то:
Лежачие и тут не упадут.

* * *

Оставьте, прямота моя -  не блажь,
И ни к чему ярлык заумный ваш:
Да, я непрочь и обругать по-русски,
Но коли плакать -  плачу как чуваш.

* * *

Не плачь, дорогая, -  глаза береги,
Глаза береги от душевной пурги.
У этого света сквозные две двери -  
Одну закрывают, в другую беги.

* * *

Мне мать говорила -  запомнил я суть: 
Краса мимолетна, добро же -  навечно. 
Красивым не слыл я, но был человечным. 
Чтоб было меня чем потом помянуть.



Турра та ҫӑмӑл мар пире савма:
Ӑсчах каланӑ пек, пӗр-пӗр сывмар 
Шӑл ыратсан, эпир, ахтур, телейсёр, 
Ыратмасан -  мён-ма телейлё мар?..

* * *
Мӗнле тӗнче ку?! -  йӑлт аптрамалла, 
Шанса та калаҫма хӑрамалла.
Ҫапла, ҫын чунӗ -  япала халькаҫҫӑн: 
«Кӑтартсанах -  туртса илме пӑхаҫҫӗ».

*  * *

Кӗр кунӗ! Акӑ, ӳкрӗ хыҫӑма 
Хуралнӑ ҫулҫӑ евӗр хыҫсӑмах.
Кунсем кӗскелчӗҫ, шухӑш вӑрӑмланчӗ: 
Мӗскер кӑна килмест пуль асӑма!

* * *
Каллех? Каллех, унчченхиллех, тӗнче 
Йӑран пек вӑрӑм ӗмӗр вӗҫӗнче 
Ҫунасшӑн-тӑр пӑлхавӑр вутӗнче...
Пуҫ ҫаврӑнать. Тен, ҫаврӑнать тӗнче?



И Богу трудно нас любить отчасти: 
Известно, боль зубная в одночасье 
Пронзит -  и нет несчастнее тебя.
Когда нет боли -  где же наше счастье?

* * *

И что за странный мир?! Кругом -  напасть, 
Довериться кому -  опасно страсть!
В вещь превратили душу человека:
Чуть приоткроешь -  норовят украсть.

* * *
А вот и осень! Снова возле ног 
Опавший лист, как жизни эпилог.
Короче дни, длинней ночные думы: 
Воспоминаний катится клубок.

* * *

Опять? Опять, который раз уже 
Наш мир у двух столетий не меже 
Готов взорваться в диком кураже...
Я сам, или планета в вираже?



Йӑлтах тӳлевлӗ тӗнчере, эй-эй, -  
Телейшӗн -  хуйхӑ, хуйхӑшӑн -  телей. 
Анчах асаплӑ пурнӑҫшӑн, тӑванӑм, 
Мӗн-ма тӳлемелле вилӗмпеле!..

* * *
Мала анчах, мала! Таса вӑрҫа 
Каллех чӗнеҫҫӗ ҫӗлӗк ҫавӑрса.
Аҫта каян, этемлӗх, хӑвӑн хыҫҫӑн 
Ҫӑмхи-ҫӑмхи кӑвак кӗл хӑварса?

* * *
Тавах турра -  шӑвать-ха ерипе 
Йёркесӗр пурнӑҫ хӑйён йӗрӗпе. 
Ҫапах... чуна хырса ҫӑвас килет ман 
Пӑлан* шап-шур таса хӑйӑрӗпе.

* * *
Тӗнче -  Багдад пасарӗ темелле, 
Тивӗҫтерсен таварӗ -  хуш сумне. 
Васкать этем, кумать калле-малле 
Халь-халь тупас пек пурнӑҫ тупсӑмне.

* Автор ҫурапса ӳснӗ вырӑнти юханшыв. 
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За все, за все в подлунном мире плата: 
За благо -  горе, а за горе -  благо.
Но почему мы смертью платим, брат.
За то, что в жизни мучились когда-то?

* * *

Вперед, ура! Опять на смертный бой 
Зовут, вращая шапку над толпой.
Куда ты, человечество? Опомнись-  
И так лишь горы пепла за тобой.

* * *
Спасибо, жизнь идет своим путем,
Кто прав, кто нет -  узнаем лишь потом. 
Но хочется порой подраить душу 
Очищенным в родной Буле песком.

* * *

Базар багдадский -  этот белый свет, 
Добротному товару -  звон монет.
И все снуют, как будто этой жизни 
Вот-вот откроют весь ее секрет.



Ҫӗрме пуян вӑраххӑн ватӑлать,
Анчах мӗн-ма каять... сасартӑках? 
Пӗлсе пӗтер эс ҫутҫанталӑка:
Те хирӗҫлет вӑл, те шайлаштарать.

* * *
Паллах, сана сунмастӑп эп кӗтрет, 
Ылханӑм та ман ҫынлӑхлӑ, хитре: 
Кӑшт пурӑнса эс кур-ха ӳппӗн-теппӗн 
Саманисем ылмашнӑ сехетре!

* *  *

Элле каллех! Истории аташса 
Ҫӳренё самани ҫула тухать? 
Чӳречерен пире вӑл кармашса 
Уксах Тимур куҫӗсемпе пӑхать.

* * *
Тепӗр хут ҫуралаймастӑп,
Тепӗр хут пурӑнаймастӑп.
Мӗншён, пурнӑҫӑм, сана 
Упрама хӑнӑхаймастӑп?



Жить богатею вряд ли надоест,
Но почему скоропостижно -  крест? 
Попробуй разбери природы жест:
Тут справедливость или же -  протест?

* * *

Чудес не пожелаю, но взамен 
Заклятье шлю, как истый джентльмен: 
Чтобы тебе пришлось пожить подольше 
В эпоху непонятных перемен.

* * *

Опять с тропы, запутанной давно, 
История нам угрожает хмуро.
Она глядит сегодня нам в окно 
Глазами хромоногого Тимура*.

* * *

Повторно не дано родиться,
Повторно жизнь не повторится.
Но почему твои я, жизнь,
Не научусь беречь страницы?

*Тимур — Тамерлан, завоеватель.



Сан пӗр тӗллев ҫак ӗмӗрте, 
Мухтавлӑ сӑвӑҫ, -  
Пӗр чӗптӗм совеҫ ҫук ҫӗрте 
Шыра эс совеҫ...

* * *

Каҫ пулчӗ те -  чинлӑ ҫынсем 
Президиума хыпаланнӑн, 
Хаваслӑ кукша ҫӑлтӑрсем 
Хӑйсен вырӑнне тухса ларнӑ...

* * *
Тавӑру -  ҫӗнтерет вилӗме,
Чыс -  ӑна йыхӑрать.
Юрату -  пӑхӑнмасть вилӗме, 
Хуйхӑ -  хӳтлӗх шырать.

* * *
Хуралҫӑсӑр патша иккен илем. 
Ӑна тытса та кайёччӗҫ, анчах 
Вӑл хӑй сана тӳрех тытса илет. 
Эй, асӑрхан, мӑнкӑмӑллӑ ӑсчах!



Век тебя призывает, поэт, -  
Это вовсе не новость -  
Где ни капельки совести нет,
Там отыскивать совесть.

*  *  *

Ночь мглою небо занавесила,
И, как людей чиновных рать 
В президиум спешащих весело, 
Явились звезды заседать...

* * *

Месть -  побеждает смерть,
Честь -  призывает смерть.
Любовь -  непокорна смерти.
Беда -  ищет кров у смерти.

* * *
Царица без охраны -  красота,
В плену ей не бывать. И неспроста 
Она сама тебя пленяет разом, -  
Поберегись, высокомерный разум!



Епле нее хӑшпӗрисем тата! -  
Вутпа шыва пӗр савӑтра тытасшӑн:
Поэт пек хытӑ юратасшӑн та,
Ӑсчах пек лӑпкӑ, ӑслӑ та юласшӑн.

* * *
Вылямалли тесеччӗ ылтӑна,
Парнелӗх ҫеҫ тесеччӗ эп ӑна, -  
Куратӑр-и, хӗрарӑма ҫех мар вӑл,
Ҫут тӗнчене те илнӗ тыткӑна.

* * *
Тёнче мыскарине кӑшт хӑнӑх та 
Е хурлама, е мухтама тӑхта.
Пӗр ҫын инкекӗ мӗн вӑл ҫут тӗнчешён, -  
Ав, кӳршӗре тӑваҫҫӗ ҫӗнхӑта.

* * *
Усал сӑмах кӗрет сӑмах шутне,
Хӑрушӑ каҫ кӗрет кун-ҫул шутне.
Сана та пурнӑҫ тсмелле-ши, хуйӑх, -  
Кӗретӗн эс те пурӑнни шутнс.



Есть хитрецов особая порода -  
В один сосуд бы им огонь и воду!
Такой в любви поэтом хочет слыть,
Но, как ученый муж, холодным быть.

* * *

Забавой золота казалось мне 
С подарками другими наравне.
Но посмотри: не только племя женщин 
Весь белый свет им покорен вполне.

*  *  *

Таков уж мир: немало в нем причуд,
Но надо ли спешить с оценкой тут?
Что для Вселенной горе одиночки? -  
К соседу гости пировать идут.

* * *

Слов много -  есть худые в том числе, 
Век долог -  ночь разбоя в том числе. 
Ужель тебя причислить к жизни, горе? 
Коль ты повсюду с нами на земле.



Ҫырта-ҫырта пӑрахнӑ улмана 
Камах ҫӗклетӗр! -  калӑр-ха мана. 
Ҫур тӗрӗслӗх мана хурса паратӑр, 
Ҫур тӗрӗслӗх те пур пек саманан.

* * *

Ҫылӑхлине -  вӗри ҫавра ҫатма, 
Ҫылӑхсӑра -  ытарайми ҫӑтмах. 
Ялан ҫапла шутлаттӑмччӗ, анчах та 
Хӑшсем пӗлеҫҫӗ варрипе утма.

* * *
Йӑпӑлтатас йӑла-йӗркесене,
Тавах, паман Исмук йӑхӗсене. 
Министр пуличчен, атте каларӗш, 
Куҫран калам тӳрех тӗрӗссине.

* * *
Кам ӑнлантарӗ чун мӗн иккенне? -  
Е кӑткӑс ӑнлану вӑл, е матери? 
Анчах хӑш ҫыннӑн чунё ҫуккине 
Тӳрех куратӑн...

зоо



Надкушенное яблоко отнюдь 
Уже не поднесут кому-нибудь.
А вы ко мне идете с полуправдой,
Как будто полуправда -  века суть.

*  * *

Тому, кто грешен -  жар сковороды. 
Безгрешен если -  в райские сады.
Давно ли так казалось мне. Однако 
Иной проходит ловко -  посреди...

* * *

В род Исмука не проберется лесть -  
Его надежно защищает честь.
Как наставлял отец, чем быть министром, 
Я буду правду говорить как есть.

* * *

Кто скажет, в чем души моей секрет? 
Материя она, иль просто слово?
Но вот что очевидно: у иного 
Ее и нет...



Ялан ан чав эс чӗрӗ ҫӑлкуҫа,
Хӑй ҫулӗпе юхсан вӑл сиплӗ, тӑрӑ. 
Нумай пурнас тесессӗн пурнӑҫа,
Ыр ӗмӗтне кӑна пӳлме ан тӑрӑш.

* * *

Хура пустав хӗвел пайӑркине 
Ҫаплах тӑранаймасть ҫӑта-ҫӑта. 
Ҫапах вӑл пулаймарӗ каҫ енне 
Хӗвел те, пӗчӗк лаптӑк ҫутӑ та.

* * *
Пурнасшӑн пуль виҫ ӗмӗр хӑшӗсем: 
Хыткукарла япаласем пухаҫҫӗ. 
Паян-ыран вилес пек теприсем: 
Мён пуррине тӑккаласах тӑраҫҫӗ.

* * *
Ултавҫӑсем ӗлӗкренех чысра. 
Улталӑр, сутӑр пёр-пӗрне часрах! 
Анчах ӑнланӑр, тӗнчене сутаймӑр 
Чавсаланса ларсассӑн та влаҫра.



Не замути прозрачную струю,
Пускай бежит по камушкам водица.
И если хочешь жизнь продлить свою,
То дай простор мечте, как вольной птице.

* * *

Как впитывало черное сукно 
Лучи -  подарок солнечного лета!
А к вечеру не стало все равно 
Оно ни солнцем, ни кружочком света.

* * *
Иной три века хочет жить -  с азартом 
Скупает вещи, словно скопидом.
Другой же, будто смерть наступит завтра -  
Легко теряет, что обрел с трудом.

* * *
Обманщиков предательская рать 
Опять спешит друг друга предавать.
Что ж, предавайте, упивайтесь властью, 
Но белый свет слабо вам сторговать.



Кӑштах пулсан та тӗпренет чӗре 
Элек-мелек сӑмах илтмессерен.
Ҫапла, хурсем варланӑ ҫӗр ҫинче те 
Пӗр вӑхӑт шӑтаймасть вара ҫерем.

* * *

Мӗн чухлӗ илнӗ пулнӑ, ҫавӑн чуль 
Вут, ҫуннӑ май, тухать хӗвел ӑшшийӗ.
Поэт ӑшчикӗ вут пек ҫуннӑ чух 
Ӑҫтан тухать хӑрӳлӗх ытлашши те?..

* * *

Епле?! -  тӗлӗнет мана вилӗм сунанё, -  
Аманнӑ, ҫапах унчченхи хӑватрах!
Пӗлмест вӑл, айван, ҫӗнтерӳҫӗ суранӗ 
Пирчет хӑвӑртрах.

* * *

Шурӑ пӳспс, пӗлиспе чӗркесе вырттарар-и, 
Шурӑ аппамӑр сана...
Ӗҫрӗмӗр-ҫирӗмӗр -  халь тиркесе пытарар-им, 
Ҫирӗммӗш ӗмӗр, сана.



Так повелось: когда хула придет -  
Кусочек сердца жить перестает.
Ведь и травой не сразу зарастает 
То место, где гусиный был помет.

* * *

Дрова, сгорая, отдают свой жар,
Но столько, сколько солнце подарило.
А кто вдохнул в поэта этот дар -  
Быть жарче, чем небесное светило?

* * *
Смертельный мой враг удивляется:

“Странно,
Изранен, а сам с каждым часом бодрей?!” 
Не знает глупец: победителя раны 
Всегда заживают быстрей.

* * *

Бархатом белым, миткалем тебя укрываем, 
Наша сестрица, любя...
Пили и ели -  за что же в конце так ругаем 
Век наш двадцатый, тебя?!



Асаттесен вӑхӑтӗнчех 
Пӗр майлӑ ҫаврӑнан тӗнче 
Г1ӗр майлӑ ҫех шутлагтарать: 
Ӗнер-паян, паян-ыран...
Ҫапах та каялла пыран.

* * *
Пӳртре те тӗксӗмленчӗ, тӑвӑрланчӗ. 
Уҫ чӳрече каррисене, аппа.
Хура куҫсем хур&эчӗҫ, чун хурланчӗ, 
Аса илсессӗн иртнӗ асапа.
Уҫ чӳрече каррисене, anna.

* * *

Сӳнсе пыракан хӗвеле анӑҫран 
Калла тавӑрасчӗ, калла пурӑнасчӗ... 
Тавах, тӑвансем, ытарми пурнӑҫран 
Сӑйла хӑнаран кайнӑ евӗр каясчӗ: 
Ҫисе пӗтермесӗр, анчах -  выҫӑ мар, 
Еҫсе пӗтермесӗр, анчах -  ӳсӗр мар.

* * *

Каллех эп ҫапӑнсассӑн кӗтесе,
Ан лӑплантар мана текех, тӑванӑм, 
Ку -  ӑнсӑртран, ку - ӑнсӑртран тесе. 
Пӗлетӗп эпӗ: пурнӑҫӑм та манӑн 
Ӑнсӑртлӑхран тӑрать. Итле, поэт, 
Пӗр вилӗм ҫеҫ хӑй йёркиие килет.



Что происходит с давних пор 
Наперекор? -  вопрос в упор.
У мудреца ответ один:
Как будто мы идем вперед,
А время нас назад ведет.

* * *
И в доме потемнело почему-то.
Ты занавеску приоткрой, сестра.
В глазах туман, на сердце горечь смуты,
И боль воспоминаний так остра...
Ты занавеску приоткрой, сестра.

* * *

Заходит ли солнце -  с того бы пути 
Его повернуть вместе с жизнью обратно... 
Из этой чудесной бы жизни уйти,
Как с доброго пира родных, аккуратно:
И есть не доели, но не голодны,
И пить не допили, но и не пьяны.

*  *  *

Когда меня загонят в угол вновь,
Речей мне, брат, елейных не готовь,
Не утешай: мол, это все случайно.
Вся жизнь моя случайность, в этом тайны 
Нет для тебя, поэт. И только смерть 
С неумолимостью стучится в нашу твердь.



Поэт, поэт! Спикер влаҫ умӗнче 
Г ном евӗр эсӗ -  вӑйсӑр, пӗчӗкҫеҫҫӗ.
Сӑмах чӗнме-и! ав, хыр тӑрринче 
Аманнӑ выльӑх ӳкессе кӗтеҫҫӗ 
Хура пӗлис сӑхманлӑ ҫӑхансем.
Кша-кша, кша-кша, виле ҫиекенсем!

* * *

Ҫӑлкуҫ ҫине кам хунӑ йывӑр чул?
Кам пултӑр! -  пӗр чӑваш, пӗр кӗвӗҫ Каин*. 
Анчах, -  эй чӗрӗ чун! -  чулрав чул айӗн 
Ҫӑлкуҫӗ тупнӑ авӑ урӑх ҫул.
Унччен ӑнатчӗ философи ӗҫӗ,
Чул хунӑ хыҫҫӑн уҫӑлчӗ поэзи.

* * *

Ытлашши юратмарӑм-и эпё сана,
Ытарми ҫутҫанталӑкӑм?
Ытлашши хак хумарӑм-и эпӗ сана,
Ыр тума маннӑ халӑхӑм?
Чӑнлӑхран хитререх пурнӑҫран 
Каймайывӑр пулать...

'  Этсмлбх историйӗнче пӗрремӗш ҫын вӗлерекен. 
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Поэт, поэт! Перед всесильной властью 
Ты -  только жалкий и бесправный гном. 
Протестовать? Лишь мора и напастей 
Ждет в черных фраках воронье и днем,
На дерево высокое слетаясь.
Кыш, падаль пожирающая стая!

* * *

Кто тяжким камнем заглушил родник?
Да кто же! Свой, чуваш, завистник Каин*. 
Но вот -  порыв живучий не случаен -  
С тем камнем рядом новый ключ возник. 
Что ж, философия была близка мне, 
Поэзии струя пробилась из-под камня.

* * *
Не слишком ли тебя я обожал,
Премилая природа?
Не слишком ли народ я возвышал -  
Что мне добра не додал?
Мир слишком приукрашенным предстал -  
Трудней с уходом...

* Первый убийца в истории человечества.



Cap савӑнӑҫ ҫул иртнеҫем сӳнсе 
Пулать-шим тунсӑх, тӗссӗр тутӑр евӗр? 
Унччен туйра-ҫуйра янранӑ кёвё 
Ура айнех, ав, ӳкрӗ сӗвёнсе.
Ах, вӑхӑт! Вӑхӑт хӑйӗннех ӗҫлет,
Калла кайма Турри паман меслет.

* * *

Ҫын вырӑнне эс йышӑнатӑн тейӗн,
Ҫын пурнӑҫне эс пурӑнатӑн тейӗн, -  
Ытла нумай пурнать Марье тесе 
Кӗве чунсем тӑраҫҫӗ кӗвёҫсе,
Хӑйсен ҫулне хӑйсем, тен, кӗскетсе.

* * *

Мухтавлӑ Хӗвелтухӑҫ ывӑлӗ, Омар Хайям, 
Каҫарӑн-и? -  паян сана хирӗҫлеме хӑям: 
Патша кёрекинче эс сахал мар сӑйланнӑ, 
Чи тутлӑ ҫимёҫсем эс сахал мар суйланӑ, 
Ҫапах та, о поэт, хӗрарӑмпа эрех 
Тёнче тӑпси пулаяс ҫук пӗрех.



С годами потускнев, веселья свет -  
Ужели только грусть в платке линялом?
Вот музыка, что в праздники пленяла, 
Сползает на исшарканный паркет.
Ах, время! У тебя один закон:
Идти назад не позволяет он.

* * *
Как будто сроки ты живешь чужие, 
Завистников зависла истерия:
“Уж больно долго зажилась, Мария”.
Не знают завидущие глаза -  
От этого короче их стезя.

* * *

Позволь, Омар Хайям,
о славный сын Востока, 

Сегодня возразить, как это ни жестоко:
С правителями ты не мало пировал 
И яства лучшие, конечно, выбирал. 
Однако, о поэт, красотки и вино 
Опорой на земле не станут все равно.



Тумхахлӑ ҫулпа ҫӳресе эп ӗшентӗм,
Халь пӗчӗк хуйха та чӑтаймӑп-ши.ӗнтӗ?.. 
Шап-шурӑ шӑл ҫеҫ-и? -  вӗри сывлӑшпа 
Ванса тӗпренеҫҫӗ мунча чулӗсем ге.

* * *

Паян -  пурне те ӗненетӗп,
Ыран -  каллех иккӗленетӗп.
Мӗн тӑвӑн! -  пурнӑҫ шыравра,
Шыравӗ -  пурӑнӑҫ тавра.

* * *

Камран килет, мёмрен? -  шутлан, минрен: 
Ирӗксӗртен тӗнче касса ҫӳретӗн.
Ӑсчах ӑс пуҫтарать ӑс ҫитменрен,
Ухмах ҫынна... ӑс кирлӗ мар пӗрре те.

* * *

Ҫут уйӑх айӗнче хура вӑрман...
Тӗнче тени пёрре те улшӑнман. 
Сӑввӑмсенче ҫын шухӑшне курсассӑн, 
Туссем, каҫарӑр, пурнӑҫ улшӑнман.



Дорога в ухабах меня измотала,
Не справлюсь, пожалуй, 
и с горюшком малым.
Что зубы! -  Коль жару сильней поддавать, 
Крошились в парилке и камни, бывало.

* * *

Сегодня верю всем, признаться,
А завтра -  в пору сомневаться.
Смысл жизни -  поиск и борьба,
А поле поисков -  судьба.

* * *

По белу свету странствуя, повсюду 
Разгадку ищешь: как, зачем, откуда?
Что ж, умный набирается ума,
А дураку... и без ума не худо.

* * *

Под лунным светом тот же темный лес... 
И к тайнам жизни тот же интерес.
За перепев случайный извините:
Не изменился жизненный замес.



Кашнийӗн хӑйӗн хакӗ: вилёме
Ҫав хаклӑш пурнӑҫ кирлӗ т. леме.

* * *

Ан калаҫ, ан пайла
хӑвна ҫеҫ тивекен телейне -

Ӗ ҫтеш ., сутӑҫ пек,
ыранах тыттарать кӗвӗҫ. т. левне.

* * *

Вӗҫевё пур пек, кайӑкӗ хӑй ҫук.
Ҫапла-шим . т-п. рен чун кайнӑ чух?..

* * *
Такӑнсан та ал ылхан эс,

укҫалла илмен куна -
Лайӑххи те, начарри те -

пурӑннӑ чухне кӑна.



У каждого своя цена: и смерти 
Вы плату смертью равною измерьте.

* * *

Не ликуй, не делись своим счастьем,
когда повезет, -  

Сослуживец тебе, как торгаш, выдаст
зависти счет.

* * *

Полет как будто есть,
но нет летящей птицы. 

Что? -  и душа вот так от тела отделится?..

* * *

Оступился -  не кляни же день,
не купленный тобой,

И благое, и плохое -
лишь покуда ты живой...
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